
7.	 TECHNISCHE SPECIFICATIES 
Voedingsadapter:	 modelnummer: S003GV0600050
	 in: 100-240V AC 50/60Hz 150mA
	 uit: 6V DC 500mA 
Frequentie:	 1880-1900 Mhz
Maximum Power :	 < 24 dBm
Gebruikstemperatuur:	 0 ~ 40°C
Opslagtemperatuur:	 -20 ~ 70°C
Bereik:	 tot 50m binnen huis
	 tot 300m buiten huis
Batterijen :	 2x AAA  Alkaline 1,5V
	 of 2x AAA NiMH oplaadbare, met 
	 zij-aansluiting om op te laden !
Werkingsduur ouder-unit op accu: tot. 10 uur
Oplaadtijd batterijen ouder-unit: tot 8 uur

8	 OVERZICHTEN

Ouder-unit:

1.	 mogelijkheid om de ouderunit aan een draagkoordje aan 
bijv. uw broekriem mee te dragen

2.	 geluid lampjes, lichten op als de baby huilt, hiermee heeft 
u ook een geluidindicatie voor het geval u het volume 
heeft uitgezet

3.	 terugspreektoets naar de baby-unit

9.3	PLAATSINGSTIPS:
•	 Plaats de baby-unit NIET in het bed bij de baby maar houd 

een minimale afstand van 1 tot 2 meter tussen de baby en 
de baby-unit.

•	 ZORG DAT DE BABY HET ADAPTERSNOER NIET KAN 
AANRAKEN.

•	 Plaats de baby-unit en de ouder-unit nooit in direct 
zonlicht en niet op een vochtige plaats. De babyfoon is 
niet waterdicht. Bij intredend vocht kan schade aan de 
elektronica ontstaan.

10	 GEBRUIKEN
Let op dat deze babyfoon alleen een hulpmiddel is. Het toestel 
kan nooit de fysieke en controlerende aanwezigheid van een 
ouder of een oppasser vervangen.

10.1 IN- / UITSCHAKELEN EN VERBINDINGSCONTROLE:
Inschakelen ouder-unit:
1.	 de aan/uit toets  gedurende ruim 2 seconden indrukken 

om de ouder-unit in te schakelen
2.	 het aan/uit lampje gaat knipperen en de ouder-unit gaat 

verbinding zoeken met de baby-unit

Inschakelen baby-unit:
1.	 de aan/uit toets  gedurende ruim 2 seconden indrukken 

om de baby-unit in te schakelen
2.	 het aan/uit lampje gaat knipperen en de baby-unit gaat 

verbinding zoeken met de baby-unit

Verbinding OK:
zodra de ouder-unit en de baby-unit elkaar ‘gevonden’ 
hebben, is er verbinding en lichten de lampjes continue op.

Uitschakelen ouder-unit & baby-unit:
de aan/uit druktoets  op de ouder- of baby-unit ruim 2 secon-
den indrukken om deze unit uit te schakelen

10.2 LUISTEREN:
Zodra de baby-unit geluid detecteert, wordt dit geluid naar de 
ouder-unit gezonden.

Ontvangstvolume:
met de toetsen + en - op de ouder-unit kunt u het volume 
instellen (10 niveaus + geluid uit)
Bij het bereiken van het maximum of minimum volume klinkt 
een extra beeptoontje als u de + of - toets indrukt.

Optische geluidsmelding:
de geluidslampjes lichten op in het ritme dat de baby huilt; 
hierbij heeft u, ook als het volume op uit staat, een indicatie van 
het geluid in de babykamer

10.3 OPROEPTOON NAAR OUDER-UNIT:
U kunt deze functie gebruiken om assistentie te verzoeken in 
de baby-kamer of om de ouder-unit te zoeken in het geval deze 
kwijt is. Let op dat de ouder-unit wel aan moet staan om de 
oproeptonen te laten klinken.
1.	 druk op de baby-unit kort op toets 
2.	 bij de ouder unit klinken series van 2 beeptonen 
3.	 na 2 minuten stoppen deze beeptone of druk op een 

willekeurige toets om de tonen voortijdig te stoppen
deze beeptonen klinken ook als het volume op de ouder-unit 
op 0 (geen geluid) is ingesteld

10.4 NACHTVERLICHTING:
Druk op de baby-unit op toets  om de nachtverlichting in of 
uit te schakelen.

10.5 VOX (geluidgestuurd inschakelen)
Met de VOX schakelaar op de ouder-unit in de OFF stand 
geeft de baby-unit alle geluiden van de baby aan de ouder-
unit door, ook als de baby rustig slaapt.

Met de VOX schakelaar in de stand ON, geeft de baby-unit 
alleen de geluiden door als de baby huilt.

Het geluidsniveau waarbij in de VOX-ON stand de baby-
unit wordt ingeschakeld is vast ingesteld en kan niet door u 
gewijzigd worden.

11	 OVERIGE FUNCTIES

11.1 ECO MODUS:
Met de VOX schakelaar op de ouder-unit op ON stopt de 
baby-unit met zenden als de baby rustig slaapt. Hierbij wordt 
de zender volledig uitgeschakeld.
Wel wordt met korte controlesignalen de verbinding tussen de 
baby-unit en de ouder-unit gecontroleerd.
Met de VOX schakelaar op OFF is de baby-unit continu 
ingeschakeld. Dus geen ECO MODUS bij VOX OFF.

11.2 VERBINDINGSCONTROLE:
Ouder-unit:
Zodra en zolang de ouder-unit en de baby-unit contact met el-
kaar hebben, licht op de ouder-unit het aan/uit lampje continu 
groen op.

Zodra de ouder-unit buiten bereik komt van de baby-unit (of 
de baby-unit wordt uitgezet of valt uit), dan gaat dit lampje 
knipperen en klinkt elke seconde een beeptoon.

Zodra de oorzaak van deze buitenbereik-melding is verhol-
pen, zal het verbindingscontrolelampje weer continu oplichten 
en stoppen de beeptonen.

Ook als de units worden aangezet, zal het verbindingscon-
trolelampje eerst knipperen. In deze tijd ‘zoekt’ de ouder-unit 
naar de baby-unit. Zodra de baby-unit ‘gevonden’ is, zal het 
lampje continu oplichten.

Baby-unit:
Als de verbinding tussen de ouder-unit en de baby-unit weg-
valt, dan gaat bij de baby-unit het aan/uit lampje knipperen. Er 
klinken geen beeptonen.

11.3 BATTERIJ-INDICATIE OUDER-UNIT:
Ruim een uur voordat de ouder-unit door lege batterijen 
uitschakelt, licht het aan/uit lampje rood op en klinkt er elke 
30 seconden een beeptoon. Sluit nu de adapter aan om de 
batterijen op te laden of plaats volle batterijen 

12	 ALGEMENE (VEILIGHEIDS) INSTRUCTIES EN TIPS

12.1 ALGEMEEN:
Controleer elke keer vòòr gebruik de correcte werking van de 
baby-foon. Naast de bereik- en verbindingscontrole van de DBX-
35 is het regelmatig gehoormatig controleren van de verbinding 
tijdens het gebruik aan te raden.

Gebruik de babyfoon alleen als hulpmiddel en nooit als 
vervanger voor een volwassen en menselijke baby-oppas.

De DBX-35 mag nergens anders voor gebruikt worden dan 
voor het detecteren van geluiden binnen uw eigen private 
omgeving; een ieder die zich in de af te luisteren ruimte 
bevindt of kan bevinden, dient op de hoogte te zijn van de 
geplaatste babyfoon.
Voor het gebruik van deze draadloze babyfoon heeft u geen 
vergunning nodig. Het systeem kan vrij in een huishoudelijke 
situatie toegepast worden. Er kan echter geen garantie worden 
gegeven dat altijd een storingsvrije signaaloverdracht mogelijk 
is.

Indien de units niet in gebruik zijn als babyfoon, deze altijd 
middels de aan/uit drukknop uitschakelen.

OM VERSTIKKINGSGEVAAR TE VOORKOMEN IS HET 
ZEER BELANGRIJK DAT U ER VOOR ZORGT DAT DE 
BABY NOOIT BIJ HET ADAPTERSNOER KAN KOMEN

12.2 ONDERHOUD:
Reinig de babyfoon uitsluitend met alleen een licht vochtige 
doek; gebruik nooit chemische reinigingsmiddelen. Vóór het 
reinigen dienen eventueel aangesloten voedingsadapters 
losgekoppeld te worden.

12.3 MEER BABYFOONS GEBRUIKEN:
De technologie van de DBX-35 laat het toe om meerdere 
babyfoon-sets (baby-unit en ouder-unit) tegelijk en naast 
elkaar storingsvrij te gebruiken om zodoende meerdere 
babykamers tegelijk te bewaken; elke bij elkaar behorende 
ouder-unit en baby-unit is voorzien van een eigen unieke code 
die het onmogelijk maakt dat de DBX-35 signalen van andere 

babyfoons oppikt of dat andere babyfoons het geluid van uw 
baby oppikken. 
Het is niet mogelijk om uw DBX-35 met losse baby-units of 
losse ouder-units uit te breiden. 

12.4 VOEDING:
Adapters:
Bij het gebruik van de adapters alleen de bijgeleverde 
adapters gebruiken. Het aansluiten van een andere voedings-
adapter dan de bijgeleverde adapters kan de elektronica van 
de DBX-35 beschadigen.

Batterijen:
U kunt zowel normale als oplaadbare batterijen plaatsen. Let 
alleen op dat bij oplaadbare batterijen deze aan de ZIJKANT 
van de batterij geladen wordt. Dit houd in dat niet alle oplaad-
bare batterijen gebruikt kunnen worden. Zijn de meegeleverde 
oplaadbare batterijen uitgeput, neem dan contact op met de 
Alecto servicedienst voor een setje nieuwe oplaadbare batte-
rijen met een zij-aansluiting.
Bestelnummer van zo een batterij: “DBX-35.00”. Wij adviseren 
wel om altijd beide batterijen tegelijk te vervangen, ook al is er 
maar één uitgewerkt. 

12.5 BEREIK:
Het bereik van de babyfoon bedraagt tot 300 meter in het 
open veld en tot 50 meter in huis; het bereik is afhankelijk van 
lokale omstandigheden (betonnen wanden, andere babyfoons 
of draadloze telefoons, etc).

12.6 BATTERIJVERBRUIK OUDER-UNIT:
Met vol opgeladen batterijen kunt u de ouder-unit tot 10 uur 
portable gebruiken. Deze tijd is afhankelijk van het gebruik 
(springt de ouder-unit vaak aan, spreekt u vaak terug, hoe luid 
staat het volume ingesteld, etc.).

Let op dat de ouder-unit ook in uitgeschakelde toestand een 
beetje stroom verbruikt. Het is dus aan te raden om de ouder-
unit continu op de voedingsadapter aangesloten te laten, ook 
als u de babyfoon niet gebruikt. Zodoende bent u verzekerd 
van een opgeladen batterijpakket op het moment dat u de 
babyfoon mobiel nodig heeft. 

13	 GARANTIEVOORWAARDEN
Op de Alecto DBX-35 heeft u een garantie van 24 maanden 
na aankoopdatum. Wij garanderen gedurende die periode de 
kosteloze herstelling van defecten ontstaan door materiaal- en 
constructiefouten. Een en ander ter uiteindelijke beoordeling 
van de importeur.

HOE TE HANDELEN: Bemerkt u een defect, raadpleeg dan 
eerst deze gebruiksaanwijzing. Geeft deze hieromtrent geen 
uitsluitsel, raadpleeg dan de leverancier van deze babyfoon of 
de serviceafdeling van Alecto via internet www.alecto.nl

DE GARANTIE VERVALT: Bij ondeskundig gebruik, foutieve 
aansluiting, lekkende en/of verkeerd geplaatste batterijen, 
gebruik van niet originele onderdelen of toebehoren, 
verwaarlozing en bij defecten ontstaan door vocht, vuur, 
overstroming, blikseminslag en natuurrampen. Bij onbevoegde 
wijzigingen en/of reparaties door derden. Bij onjuist transport 
van het apparaat zonder geschikte verpakking en indien 
het apparaat niet vergezeld is van dit garantiebewijs en de 
aankoopbon. 
Aansluitsnoeren, stekkers en batterijen vallen niet onder de 
garantie. Iedere verdere aansprakelijkheid, met name voor 
eventuele gevolgschade, is uitgesloten.

DBX-35 Babyfoon 
Gebruiksaanwijzing

1	 INTRODUCTIE
De DBX-35 babyfoon is een geluidsmelder / monitor waar-
mee u draadloos via de ontvanger de geluiden kunt horen 
die door de microfoon in de zender worden opgepikt. Een 
veelgebruikte toepassing is als babyfoon bij baby’s of 
kleine kinderen of als geluidsmonitor bij ouderen.

2.	 BEOOGD GEBRUIK
De DBX-35 is alleen een geluidsmelder / detector voor 
huishoudelijk gebruik. De DBX-35 kan op geen enkele 
wijze de fysieke aanwezigheid van ouders / oppassers of 
hulpverleners vervangen.

3.	 ECO MODUS
Deze DBX-35 babyfoon is uitgerust met een ECO MO-
DUS die automatisch de zender uitschakelt als uw baby 
rustig slaapt en alleen inschakelt als dat nodig is, dus 
alleen als uw baby huilt.
Zie verder hoofdstuk 11.1 in deze gebruiksaanwijzing

4.	 VERKLARING VAN CONFORMITEIT
De verklaring van conformiteit is beschikbaar op:
http://DOC.hesdo.com/DBX-35-DOC.pdf

5.	 TOEGESTAAN GEBRUIK
De DBX-35 werkt op een frequentie van 1800MHz. Het 
gebruik van deze babyfoon is toegestaan in alle landen 
van de EU.

6.	 MILIEU (afdanken)
Op het einde van de levenscyclus van het product 
mag u dit product niet bij het normale huishoudelijke 
afval gooien, maar moet u het naar een inzamelpunt 

brengen voor de recycling van elektrische en elektroni-
sche apparatuur. Uitgewerkte batterijen niet weggooien 
maar inleveren bij uw plaatselijk depot voor Klein Che-
misch Afval (KCA).

12.	aan/uit lampje & status indicator
•	 knippert groen als de baby-unit op zoek is naar de 

ouder-unit
•	 continu groen als de baby-unit in verbinding is met de 

ouder-unit
13.	 ingebouwd nachtlampje
14.	 ingebouwde microfoon
15.	oproeptoets naar de ouder-unit
16.	aan-uit drukknop voor het nachtlampje
17.	aan-uit drukknop
18.	aansluiting voedingsadapter
19.	volume hard/zacht drukknoppen

9	 INSTALLATIE

9.1	OUDER-UNIT:
1.	 de ouder-unit betrekt zijn voeding uit de meegeleverde 

oplaadbare batterijen; deze batterijen worden opgeladen 
via de meegeleverde voedingsadapter

2.	 neem de batterijdeksel aan de achterzijde van de ouder-
unit af

3.	 plaats de oplaadbare batterijen zoals in het batterij-
compartiment staat aangegeven, let daarbij op de 
polariteit (+ en -)

4.	 plaats de batterijdeksel terug.
5.	 plug het stekkertje van de voedingsadapter in de DC 6V 

aansluiting van de ouder-unit en doe de adapter in een 
230Volt stopcontact

6.	 laat nu de ouder-unit 15 uur onafgebroken opladen om de 
batterijen goed op te laden

ATTENTIE:
Plaats eerst de batterijen in de ouder-unit en sluit dan de 
voedingsadapter aan.

9.2	BABY-UNIT:
De baby-unit betrekt zijn voeding uit de meegeleverde 
voedings-adapter. Plug het stekkertje van de voedingsadapter 
in de DC 6V aansluiting van de baby-unit en doe de adapter in 
een 230 Volt stopcontact.

4.	 ingebouwde luidspreker
5.	 aan-uit drukknop
6.	 aan/uit lampje & status indicator

•	 knippert groen als de ouder-unit op zoek is naar de 
baby-unit

•	 continu groen als de ouder-unit in verbinding is met de 
baby-unit

•	 knippert rood als de batterijen opgeladen worden 
•	 continu rood als de batterijen leeg raken

7.	 ingebouwde microfoon
8.	 batterijcompartiment (achterzijde ouder-unit)
9.	 aansluiting voedingsadapter
10.	volume hard/zacht drukknoppen
11.	 VOX functie schakelaar

Baby-unit:
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7.	 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Adaptateur 	 modèle : S003GV0600050
d’alimentation :	 entrée : 100-240V AC 50/60Hz 150mA
	 sortie : 6V DC 500mA 
Fréquence :	 1880-1900 Mhz
Maximum Power :	 < 24 dBm
Température de fonctionnement :	 0 ~ 40°C
Température de rangement :	 -20 ~ 70°C
Portée :	 jusqu’à 50m à l’intérieur
	 jusqu’à 300m à l’extérieur
Piles :	 2x AAA Alcaline 1.5V
	 ou 2x AAA NiMH rechargeable, avec 

entrée de côté pour rechargement!
La durée de vie des piles de l’unité parent est : max. 
10 heures
Le temps de recharge des piles de l’unité parent est : 
max. 8 heures

8	 VUE D’ENSEMBLE

Unité parent :

1.	 Possibilité de transporter l’unité parent tel qu’à votre cein-
ture en utilisant un cordon

2.	 Indicateurs de son, indicateurs rouges s’éclaireront lorsque 
le bébé crie pour vous avertir en cas où vous avez réglez 
le volume sur éteint (OFF)

9.3	CONSEILS DE POSITIONNEMENT :
•	 Ne placez PAS l’unité bébé dans le lit avec le bébé, mais 

gardez une distance minimale de 1-2 mètres entre le bébé 
et l’unité bébé.

•	 ASSUREZ-VOUS QUE LE BEBE NE PUISSE PAS 
TOUCHER LE CÂBLE DE L’ADAPTATEUR.

•	 N’exposez pas l’unité bébé ni l’unité parent à la lumière 
directe du soleil ou dans des zones humides. Ce 
babyphone n’est pas étanche, la pénétration d’humidité 
peut entraîner des dommages à l’électronique.

10	 UTILISATION
N’oubliez pas que ce bébéphone est simplement une aide. 
L’appareil ne remplacera jamais la présence et la surveillance 
physiques d’un parent ou baby-sitter.

10.1 MISE EN MARCHE/ARRÊT ET VERIFICATION DE CONNEXION :
Mise en marche de l’unité parent :
1.	 Appuyez et restez appuyé sur le bouton  de mise en 

marche pendant au moins 2 secondes pour mettre en 
marche l’unité parent

2.	 l’indicateur d’alimentation commence à clignoter et l’unité 
parent établit une connexion avec l’unité bébé

Activer unité bébé :
1.	 Appuyez et restez appuyé sur le bouton  de mise en 

marche pendant au moins 2 secondes pour mettre en 
marche l’unité parent

2.	 l’indicateur d’alimentation commence à clignoter et l’unité 
parent établit une connexion avec l’unité bébé

Connexion OK :
dès que l’unité parant et l’unité bébé ‘se sont trouvées’, la 
connexion est établie et les indicateurs resteront éclairés.

Mise à l’arrête de l’unité parent et de l’unité bébé :
appuyez et restez appuyé sur le bouton poussoir de marche 

 sur l’unité parent ou l’unité bébé pendant 2 secondes pour 
éteindre cette unité

10.2 ÉCOUTE :
Dès que l’unité bébé détecte un son, ce son sera transmis 
vers l’unité parent.

Volume de réception :
Vous pouvez définir le volume (10 niveaux + son coupé) avec 
les touches + et - sur l’unité parent.
Une fois atteint le volume maximum ou minimum, une tonalité 
de bip supplémentaire sonnera lorsque vous appuyez sur le 
bouton + ou -.

Notification sonore optique :
Les indicateurs de son sur l’unité parent s’éclaireront selon le 
rythme des cris du bébé; cela vous fournit une indication des 
sons dans la pièce où se trouve le bébé même si vous avez 
coupé le volume

10.3 TONALITÉ D’APPEL DE L’UNITÉ PARENT :
vous pouvez utiliser cette fonction pour demander une assistance 
dans la pièce du bébé ou pour rechercher l’unité parent dans la 
cas où vous l’avez déplacé. Gardez à l’esprit que l’unité parent 
doit être allumée afin d’émettre des tonalités d’appel.
1.	 Appuyez brièvement sur le bouton  sur l’unité bébé 
2.	 L’unité parent émettra une série de tonalité de 2 bips
3.	 Ce bip s’arrêtera après 2 minutes ou vous pouvez 

appuyer sur un bouton au hasard pour arrêter plus tôt les 
tonalités de bip

Ces tonalités de bip peuvent également être entendues lorsque 
le volume de l’unité parent est réglé sur 0 (pas de son)

10.4 ECLAIRAGE DE NUIT :
Appuyez brièvement sur la touche  sur l’unité bébé pour 
activer ou désactiver l’éclairage de nuit.

10.5 VOX (commutateur actionné par la voix)
Avec le commutateur VOX sur l’unité parent réglé sur éteint 
(OFF), l’unité bébé émettra tous les sons de l’unité bébé, 
également lorsque le bébé dort tranquillement.

Avec le commutateur VOX en marche, l’unité bébé transmettra 
uniquement des sons lorsque le bébé crie.

Le niveau sonore pour lequel l’unité bébé s’allume en mode 
VOX active est fixé et ne peut pas être réglé.

11	 AUTRES FONCTIONS

11.1 MODE ÉCO :
Lorsque le commutateur de marche de VOX sur l’unité parent 
est défini sur Marche (ON), l’unité bébé s’arrêtera d’émettre 
lorsque le bébé dort tranquillement. Dans ce cas, l’émetteur 
est éteint complètement.
Cependant, des signaux de vérification brefs vérifieront la 
connexion entre l’unité bébé et l’unité parent.
Lorsque le commutateur VOX est réglé sur OFF, l’unité bébé 
émettra continuellement ce qui signifie que le MODE ECO 
n’est pas disponible avec VOX éteint (sur OFF).

11.2 VÉRIFICATION DE CONNEXION :

Unité parent :
Dès que et aussi longtemps que l’unité parent et bébé sont 
en contact l’une avec l’autre, le voyant vert allumé/éteint sur 
l’unité parent sera continuellement éclairé.

Dès que l’unité parent est hors de portée de l’unité bébé (ou 
si l’unité bébé est éteinte ou dysfonctionne), cet indicateur 
commencera à clignoter alors que l’unité émet un bip toutes 
les secondes.

Dès que la cause de hors de portée a été résolue, l’indicateur 
de connexion deviendra vert continuellement et les tonalités 
de bip ne seront plus émises.

De plus lorsque les unités sont en premier mises en marche, 
l’indicateur de connexion clignotera en premier. L’unité parent 
‘recherche’ à présent l’unité bébé. Dès que l’unité bébé est 
‘trouvée’, l’indicateur deviendra vert.

Unité bébé :
Lorsque la connexion entre l’unité parent et l’unité bébé est 
perdue, l’indicateur de marche de l’unité bébé commencera à 
clignoter. Cependant, aucun bip de tonalité ne retentira.

11.3 INDICATION DE PILE DE L’UNITÉ PARENT :
Au moins une heure avant que l’unité parent ne s’éteigne à 
cause des piles vides, l’indicateur de marche rouge s’éclairera 
et une tonalité de bip sera émise toutes les 30 secondes. 
Veuillez connecter l’adaptateur pour recharger les piles ou 
insérez des piles pleines.

12	 INSTRUCTIONS GÉNÉRALES (DE SÉCURITÉ) ET CONSEILS

12.1 GENERAL :
Avant chaque utilisation, toujours vérifier si le babyphone 
fonctionne correctement. En plus de vérifier la portée du 
DBX-35 et la connexion, il est recommandé de vérifier sa 
connexion à l’oreille pendant son utilisation.

Utilisez uniquement le babyphone pour avoir l’esprit tranquille, il 
ne peut jamais servir de remplacement d’un adulte ou baby-sitter.

Le DBX-35 ne peut pas être utilisé pour autre chose que la 
détection de sons dans votre propre environnement privé; 
toute personne située dans la salle qui est en cours d’écoute 
doit être informée qu’un babyphone est utilisé.

Vous n’êtes pas obligé d’avoir une licence pour l’utilisation de 
ce babyphone. Le système peut être appliqué librement dans 
toute situation intérieure. Cependant, la transmission d’un 
signal sans interférence ne peut pas toujours être garantie

Dans le cas où les unités ne sont pas utilisées, veuillez 
toujours les éteindre en utilisant le bouton de marche.

POUR EVITER UNE RISQUE D’ETOUFFEMENT, IL EST 
ESSENTIEL DE S’ASSURER QUE LE BÉBÉ NE PUISSE 
JAMAIS ATTEINDRE LE CÂBLE DE L’ADAPTATEUR

12.2 MAINTENANCE :
Nettoyez le babyphone uniquement avec un chiffon humide; 
n’utilisez jamais de nettoyant chimique. Avant tout nettoyage, 
vous devez débrancher les adaptateurs. Avant nettoyage, tout 
adaptateur d’alimentation connecté doit être débranché.

12.3 UTILISATION DE MULTIPLES BABYPHONES :
La technologie du DBX-35 permet l’utilisation simultanée et 
sans fil de multiples ensembles complets de babyphones (unité 
bébé et unité parent) proche l’une de l’autre, pour surveiller de 
multiples chambres/pièces de bébés en même temps; chaque 
combinaison d’unité bébé/parent est fournie avec son propre 
code unique, rendant impossible de recevoir des signaux du 
DBX-35 provenant d’autres interphones pour bébé ou pour les 

autres babyphones de recevoir le son de votre bébé.
Il n’est pas possible de prolonger votre DBX-35 avec des 
unités bébé ou unités parent individuelles.

12.4 ALIMENTATION :
Adaptateurs :
Lors de l’utilisation des adaptateurs, utilisez uniquement les 
adaptateurs fournis. La connexion d’autres adaptateurs que ceux 
fournis peut causer des dommages à l’électronique du DBX-35.  

Piles :
Vous pouvez installer soit des piles normales soit des piles 
rechargeables, mais gardez à l’esprit que les piles rechar-
geables sont charges sur le CÔTÉ des piles. Cela signifie que 
toutes les piles rechargeables ne peuvent pas être utilisées. 
Lorsque les piles fournies ne sont plus bonnes, veuillez 
contacter le service client d’Alecto pour un nouvel ensemble 
de piles rechargeables avec une connexion sur le côté.
Le numéro de commande de ce type de pile est : “DBX-35.00”. 
Nous vous recommandons de toujours remplacer les deux piles 
en même temps, même quand une seule n’est plus bonne.

12.5 PORTÉE :
Cet interphone bébé a une portée de 300 mètres en champ 
libre et jusqu’à 50 mètres à l’intérieur; cette portée dépend 
des conditions locales (murs en béton, autres interphones 
bébé, téléphones sans fil, etc.).

12.6 UTILISATION DE PILE DE L’UNITÉ PARENT :
Avec les piles entièrement chargées, vous pouvez 
utiliser l’unité parent plus de 10 heures sans l’adaptateur 
d’alimentation. Cette durée dépend de l’utilisation (le 
paramétrage du niveau du volume, les conditions des piles 
rechargeables, etc.).

Gardez à l’esprit que l’unité parent continue à utiliser une 
petite quantité de courant lorsqu’elle est éteinte. C’est la 
raison pour laquelle il est recommandé de laisser l’unité 
parent connectée à l’adaptateur d’alimentation tout le temps, 
même lorsque vous n’utilisez pas le moniteur pour bébé.

Cela permet de s’assurer que le pack pile est pleinement 
chargé tout le temps dont vus avez besoin pour utiliser le 
moniteur pour bébé en mobilité.

13	 GARANTIE
Votre réveil Alecto DBX-35 jouit d’une garantie de 24 mois 
à compter du jour d’achat. Pendant cette période, nous 
effectuons les réparations ou remédions axu défauts de 
fabrication. Cela est soumis à l’approbation de l’importateur. 

COMMENT PROCÉDER :Si vous constatez un défaut, 
veuillez d’abord vous référer au guide de l’utilisateur. si le 
manuel ne fournit pas de réponse, contactez votre fournisseur 
ou le service client Alecto par Internet sur www.alecto.nl. 

LA GARANTIE EST ANNULÉE DANS LES CAS SUIVANTS : 
En cas de mauvaise utilisation, de mauvaises connexions, 
de fuite et/ou d’une mauavaise installation des piles, en 
cas l’utilisation de pièces n’étant pas d’origine, en cas de 
négligence et en cas de défauts causes par l’humidité, un 
incendie, une inondation, la foudre et toute catastrophe 
naturelle. La garantie est également annulée en cas de 
reparation et/ou de réparations effectuées par un personnel 
non qualifié. La garantie s’annule si l’appareil est transporté 
de manière inadéquate. Pour jouir de la garantie, l’utilisateur 
doit avoir la carte de garantie et la preuve d’achat. La garantie 
ne couvre pas les câbles de connexion, les prises et les 
batteries. 
Toute autre responsabilité concernant des dommages 
collatéraux est exclue de la garantie.

DBX-35 Babyphone
Mode d’emploi

1	 INTRODUCTION
Le DBX-35 est une alarme/moniteur pour bébé qui vous 
permet d’écouter sans fil les sons recueillis par le micro 
de l’unité qui émet. Cet appareil est utilisé communément 
comme moniteur pour bébé et pour petits enfants ou 
comme moniteur de son pour personnes âgées.

2.	 UTILISATION PRÉVUE
Le DBX-35 est une alarme/détecteur de son à usage 
domestique uniquement. Le DBX-35 ne peut en aucun 
cas remplacer la présence physique des parents, des 
baby-sitters ou personnels de soin.

3.	 MODE ÉCO
Le moniteur pour bébé DBX-35 est équipé d’un MODE 
ECO pour lequel l’émetteur s’éteint automatiquement 
lorsque votre bébé dort tranquillement et se met en 
marche uniquement lorsque c’est nécessaire, tel que 
quand votre bébé crie.
veuillez voir également le chapitre 11.1 dans ce manuel

4.	 DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
La déclaration de conformité est disponible sur:
http://DOC.hesdo.com/DBX-35-DOC.pdf

5.	 UTILISATION AUTORISÉE
Le DBX-35 fonctionne sur une fréquence de 1800MHz. 
L’utilisation cet équipement est autorisée dans tous les 
pays de l’UE.

6.	 ENVIRONNEMENT (Mise au rebut)
À la fin de vie du produit, il ne doit pas être jeté avec 
les déchets domestiques normaux. Vous devez 
le porter dans un point de collecte pour recyclage 

d’équipements électriques et électroniques.
Ne jetez jamais les piles usées, mais rapportez-les dans 
votre pont de collecte local pour petits déchets chimiques.

12.	 Indicateur de marche & indicateur d’état
•	 Indicateur clignotant en vert lorsque l’unité bébé 

recherche l’unité parent
•	 L’indicateur vert reste éclairé lorsque l’unité bébé est 

connectée à l’unité parent
13.	 Éclairage la nuit
14.	Microphone intégré
15.	bouton d’appel de l’unité parent
16.	Bouton de marche pour éclairage la nuit
17.	Bouton de marche
18.	Connexion de l’adaptateur d’alimentation
19.	Bouton augmenter/diminuer le volume

9	 INSTALLATION

9.1	UNITÉ PARENT :
1.	 L’unité parent est alimentée piles rechargeables incluses. 

Ces piles sont chargées via l’adaptateur d’alimentation 
fourni.

2.	 Ouvrez le compartiment des piles.
3.	 Insérez les piles rechargeables en respectant les marques 

à l’intérieur du compartiment à piles, faites attention à la 
polarité (+ et -).

4.	 Fermez le compartiment des piles.
5.	 Insérez la petite fiche de l’adaptateur d’alimentation dans 

l’entrée DC 6V de l’unité parent et insérez l’adaptateur 
dans une prise murale 230Volts.

6.	 À présent veuillez charger l’unité parent continuellement 
pendant 15 heures pour complètement recharger le pack 
des piles

ATTENTION :
Insérez les piles d’abord dans l’unité parent puis connec-
tez l’adaptateur d’alimentation.

9.2	UNITÉ BÉBÉ :
L’unité bébé est alimentée par l’adaptateur d’alimentation fourni. 
Connectez l’adaptateur d’alimentation à la connexion 6 VDC 
de l’unité parent et branchez l’adaptateur d’alimentation à une 
prise secteur 230 Volts.

3.	 Maintenez enfoncé pour répondre au bébé
4.	 Haut-parleur intégré
5.	 Bouton de marche
6.	 Indicateur de marche & indicateur d’état

•	 	Indicateur clignotant en vert lorsque l’unité parent 
recherche l’unité bébé

•	 Indicateur vert reste éclairé lorsque l’unité parent est 
connectée à l’unité bébé

•	 Indicateur clignotant en rouge lorsque les piles se 
rechargent

•	 L’indicateur reste rouge lorsque les piles sont Presque 
vides

7.	 Microphone intégré
8.	 Compartiments des piles (à l’arrière de l’unité parent)
9.	 Connexion de l’adaptateur d’alimentation
10.	Bouton augmenter/diminuer le volume
11.	 Commutateur de fonction VOX

Unité bébé :
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7.	 TECHNISCHE ANGABEN
Netzteil:	 Modellnummer: S003GV0600050
	 in: 100-240V AC 50/60Hz 150mA
	 Ausgang: 6V DC 500mA 
Frequenz:	 1880-1900 Mhz
Maximum Power :	 < 24 dBm
Betriebstemperatur:	 0 ~ 40°C
Lagertemperatur:	 -20 ~ 70°C
Reichweite:	 bis zu 50 m im Innenbereich
	 bis zu 300 m im Außenbereich
Batteries:	 2 x AAA Alkaline 1,5 V
	 oder 2 x AAA NiMH aufladbar,  

mit seitlichem Eingang zum Aufladen!
Lebensdauer des Akku der Elterneinheit: bis 10 Stunden
Aufladezeit des Akku der Elterneinheit: bis 8 Stunden

8	 ÜBERSICHTEN

Eltern-Einheit:

1.	 Möglichkeit zum Tragen der Elterneinheit an z.B. Ihrem 
Gürtel mit einer Kordel

2.	 Tonanzeigen, leuchten wenn das Baby weint, um Sie 
zu informieren, falls Sie die Lautstärke auf AUS gestellt 
haben

3.	 Gedrückt halten, um mit dem Baby zu sprechen

9.3	AUFSTELLUNGSTIPPS:
•	 Stellen Sie das Babyphon NICHT in das Babybett, halten 

Sie einen Abstand von 1 bis 2 m zwischen Baby und 
Babyeinheit ein.

•	 STELLEN SIE SICHER, DASS DAS BABY DAS 
NETZTEILKABEL NICHT BERÜHREN KANN.

•	 Setzen Sie die Baby- oder Elterneinheit keiner direkten 
Sonneneinstrahlung oder Feuchtigkeit aus. Dieses 
Babyphon ist nicht wasserdicht, eindringende Feuchtigkeit 
kann die Elektronik beschädigen.

10	 ANWENDUNG
Denken Sie daran, dass dieses Babyphon nur zur zusätzlichen 
Sicherheit dient. Das Gerät kann niemals die körperliche 
und überwachende Anwesenheit eines Elternteils oder des 
Babysitters ersetzen.

10.1 EIN-/AUSSCHALTEN UND VEBINDUNGSBESTÄTIGUNG:
Elterneinheit einschalten:
1. 	 Die  Stromeinheit für mindestens 2 Sekunden gedrückt 

halten, um die Elterneinheit einzuschalten
2. 	 Die Betriebsanzeige fängt an zu blinken und die 

Elterneinheit stellt eine Verbindung mit der Babyeinheit her.

Elterneinheit einschalten:
1.	 Die  Stromeinheit für mindestens 2 Sekunden gedrückt 

halten, um die Elterneinheit einzuschalten
2.	 Die Ein / Aus-Kontrollleuchte blinkt und die Baby-Einheit 

ist mit der Babyeinheit verbindet

Verbindung OK:
Sobald sich die Eltern- und Babyeinheit ‘gefunden’ haben, die 
Verbindung ist hergestellt und die Leuchten bleiben an.

Eltern- und Babyeinheit ausschalten:
Den  Ein-/Ausschalter an der Eltern- und Babyeinheit 2 Se-
kunden drücken, um die Einheit auszuschalten

10.2 ZUHÖREN:
Sobald die Babyeinheit ein Geräusch erkennt, wird dieses 
Geräusch an die Elterneinheit übertragen.

Empfangslautstärke:
Sie können die Lautstärke (10 Pegel + Ton Aus) mit den 
Tasten + und - an der Elterneinheit einstellen.
Wenn die maximale oder minimale Lautstärke erreicht ist, 
ertönt ein zusätzlicher Piepton, wenn Sie die + oder - Taste 
drücken.

Optische Tonanzeige:
Die Geräuschanzeigen an der Elterneinheit leuchten dem 
Rhythmus des weinenden Babys entsprechend auf; somit 
werden Geräusche im Kinderzimmer angezeigt, auch wenn 
Sie die Lautstärke ausgeschaltet haben.

10.3 RUFTON AN ELTERNEINHEIT:
Sie können diese Funktion nutzen, um Unterstützung im 
Kinderzimmer anzufordern oder nach der Elterneinheit zu 
suchen, falls Sie diese verlegt haben. Denken Sie daran, dass 
die Elterneinheit eingeschaltet sein muss, um die Ruftöne 
auszugeben.
1.	 Drücken Sie kurz die Taste  an der Babyeinheit 
2.	 Die Elterneinheit gibt eine Reihe von 2 Pieptönen aus.
3.	 Dieser Piepton stoppt nach 2 Minuten oder Sie können 

eine beliebige Taste drücken, um die Pieptöne früher zu 
stoppen.

Diese Pieptöne können auch gehört werden, wenn die Laut-
stärke an der Elterneinheit auf 0 (kein Ton) eingestellt sind

10.4 NACHTLICHT:
Drücken Sie an der Baby-Einheit kurz auf die taste , um das 
Nachtlicht kontinuierlich ein oder kontinuierlich auszuschalten.

10.5 VOX (sprachgesteuerter Schalter)
Wenn der VOX-Schalter an der Elterneinheit auf AUS gestellt 
ist, überträgt die Babyeinheit alle Geräusche des Babys an die 
Elterneinheit, auch wenn das Baby ruhig schläft.

Wenn der VOX-Schalter auf EIN gestellt ist, überträgt die 
Babyeinheit Geräusche nur, wenn das Baby weint.

Die Lautstärke, bei der sich die Babyeinheit im Modus VOX 
EIN einschaltet, ist fest eingestellt und kann nicht angepasst 
werden.

11	 WEITERE FUNKTIONEN

11.1 ECO-MODUS:
Wenn der VOX-Schalter an der Elterneinheit auf EIN gestellt 
ist, stoppt die Babyeinheit die Übertragung, wenn das 
Baby ruhig schläft. In diesem Fall wird der Sender komplett 
ausgeschaltet.
Prüfsignale überprüfen jedoch die Verbindung zwischen 
Eltern- und Babyeinheit
Wenn der VOX-Schalter auf AUS gestellt ist, überträgt die 
Babyeinheit kontinuierlich, d. h. der ECO-MODUS ist mit VOX 
AUS nicht verfügbar.

11.2 ANSCHLUSS ÜBERPRÜFEN:

Eltern-Einheit:
Sobald und solange die Eltern- und Babyeinheit miteinander 
kommunizieren, bleibt die grüne kontinuierlich an / aus Licht 
an der Elterneinheit beleuchtet.

Sobald die Elterneinheit außer Reichweite der Babyeinheit 
kommt (oder die Babyeinheit ausgeschaltet ist oder nicht 
funktioniert), fängt diese Leuchte an zu blinken und die Einheit 
gibt jede Sekunde einen Piepton aus.

Sobald die Ursache für die Meldung ‘Außer Reichweite’ besei-
tigt ist, wird die Verbindungsanzeige wieder grün kontinuierlich 
und die Pieptöne werden nicht länger ausgegeben.

Auch wenn die Einheiten zuerst eingeschaltet werden, die 
Verbindungsanzeige fängt zuerst an zu blinken. Die Elternein-
heit ‘sucht’ jetzt nach der Babyeinheit. Sobald die Babyeinheit 
‘gefunden’ ist, wird die Anzeige grün.

Baby-Einheit:
Wenn die Verbindung zwischen Eltern- und Babyeinheit nicht 
mehr besteht, fängt die Betriebsanzeige an der Babyeinheit 
an zu blinken. Es werden jedoch keine Pieptöne ausgegeben.

11.3 AKKUANZEIGE DER ELTERNEINHEIT:
Mindestens eine Stunde vor dem Abschalten der Elterneinheit 
aufgrund leerer Batterien leuchtet die Betriebsanzeige auf 
und es wird alle 30 Sekunden ein Piepton ausgegeben. 
Bitte schließen Sie das Netzteil an, um die Batterien wieder 
aufzuladen oder legen Sie volle Batterien ein.

12	 ALLGEMEINE (SICHERHEITS-) HINWEISE UND TIPPS

12.1 ALLGEMEINE:
Vor jeder Benutzung müssen Sie immer prüfen, ob das Babyphon 
richtig funktioniert. Neben der Überprüfung der Reichweite und 
Verbindung des DBX-35 wird empfohlen, die Verbindung nach Gehör 
zu kontrollieren, wenn es im Einsatz ist.

Verwenden Sie das Babyphon nur zu Ihrer zusätzlichen 
Sicherheit, es kann niemals als Ersatz für einen Erwachsenen 
oder einen menschlichen (Baby)-Sitter dienen. 

Das DBX-35 darf ausschließlich zum Auffinden von Geräuschen in 
Ihrer privaten Umgebung genutzt werden; jede Person im Raum, 
die abgehört werden wird, muss über den Einsatz des Babyphons 
informiert werden.

Sie benötigen für die Nutzung dieses Babyphons keine Lizenz. 
Das System kann in jeder häuslichen Situation kostenlos 
angewandt werden. Eine störungsfreie Signalübertragung kann 
jedoch nicht immer garantiert werden.

Wenn das Geräte nicht genutzt wird, schalten Sie es immer mit 
der Ein/Ausschalttaste aus.

UM ERSTICKUNGSGEFAHR ZU VERMEIDEN, IST ES WICHTIG, 
DASS DAS NETZKABEL IMMER AUSSER REICHWEITE DES 
BABYS IST

12.2 WARTUNG:
Reinigen Sie das Babyphon nur mit einem feuchten Tuch; niemals 
chemische Reiniger verwenden. Vor jeder Reinigung müssen Sie 
die Netzteile von der Stromversrogung trennen. Vor der Reinigung 
müssen angeschlossene Netzteile getrennt werden.

12.3 NUTZUNG MEHRERER BABYPHONS:
Die Technologie des DBX-35 ermöglicht gleichzeitige und 
kostenlose Nutzung mehrerer kompletter Babyphon-Sets 

(Babyeinheit und Elterneinheit) nebeneinander, um mehrere 
Kinderzimmer gleichzeitig zu überwachen; jede Eltern/
Babyeinheit-Kombination ist mit einem einzigartigen Code 
ausgestattet, so dass es unmöglich ist, DBX-35 Signale von 
anderen Babyphons zu empfangen oder dass andere Babyphons 
die Geräusche Ihres Babys empfangen.
Ihr DBX-35 kann nicht durch individuelle Baby- oder 
Elterneinheiten erweitert werden.

12.4 STROMVERSORGUNG:
Netzteile:
Verwenden Sie ausschließlich die mitgelieferten Netzteile. Wenn 
Sie andere Netzteile verwenden, kann die Elektronik des DBX-35 
beschädigt werden. 

Batterien:
Sie können normale und aufladbare Batterien installieren, beach-
ten Sie aber, dass aufladbare Batterien SEITLICH der Batterien 
aufgeladen werden. Das bedeutet, dass nicht alle aufladbaren 
Batterien verwendet werden können. Wenn die mitgelieferten 
Batterien erschöpft sind, wenden Sie sich bitte an den Alecto 
Kundendienst für ein neues Set aufladbarer Batterien mit einem 
seitlichen Anschluss.
Bestellnummer dieses Batterietyps: “DBX-35.00”. Wir empfehlen, 
dass 
Sie immer beide Batterien gleichzeitig austauschen, auch wenn 
nur eine Batterie erschöpft ist.

12.5 REICHWEITE:
Dieses Babyphon hat eine Reichweite von 300 m im 
Außenbereich und bis zu 50 m im Innenbereich; diese Reichweite 
hängt von den örtlichen Bedingungen ab (Betonwände, andere 
Babyphons, schnurlose Telefone, etc.)

12.6 AKKUNUTZUNG DER ELTERNEINHEIT:
Mit vollständig aufgeladenen Akkus können Sie die Elterneinheit 
über 10 Stunden. Diese Zeit hängt von der Nutzung ab (die 
Elterneinheit schaltet sich häufig ein, die Gegensprechfunktion wird 
viel genutzt, die Lautstärke ist hoch, etc.).
Beachten Sie, dass die Elterneinheit immer noch etwas Strom 
verbraucht, wenn sie ausgeschaltet ist. Daher ist es ratsam, dass 
die Elterneinheit immer mit dem Netzteil verbunden bleibt, auch 
wenn Sie das Babyphone nicht benutzen. Dies stellt sicher, dass 
der Akkupack immer vollständig aufgeladen ist, wenn Sie das 
Babyphone benutzen müssen.

13	 GARANTIE
Sie erhalten für Alecto DBX-35 eine Garantie von 24 Monaten 
ab Kaufdatum. Wähend dieses Zeitraums garantieren wir die 
kostenlose Reparatur von Schäden, die durch Material- und 
Verarbeitungsfehlern verursacht werden. Sie unterliegen alle der 
abschließenden Bewertung des Importeurs.

VORGEHENSWEISE: Wenn Sie Schäden bemerken, schlagen 
Sie zunächst in der Bedienungsanleitung nach. Wenn Sie in 
der Anleitung keine zufriedenstellende Antwort finden, wenden 
Sie sich bitte an den Händler dieses Babyphons oder den 
Kundenservice von Alecto über das Internet www.alecto.nl

DIE GARANTIE WIRD NULL UND NICHTIG: bei unsachgemäßer 
Verwendung, falschen Anschlüssen, auslaufenden und/oder falsch 
installierten Akkus, bei Verwendung nicht originaler Teile oder 
Zubehör, Unachtsamkeit und bei Schäden, die durch Feuchtigkeit, 
Feuer, Überflutung, Blitzschlag und Naturkatastrophen verursacht 
werden. Bei unautorisierten Änderungen und/oder Reparaturen 
von Dritten. Bei falschem Transport des Geräts ohne geeingete 
Verpackung und wenn diesem Gerät keine Garantiekarte und kein 
Kaufnachweis beiliegt.
Die Garantie deckt keine Anschlusskabel, Stecker und Akkus 
ab. Jegliche weitere Haftung hinsichtlich Folgeschäden ist 
ausgeschlossen.

DBX-35 Babyphone
Bedienungsanleitung

1	 EINFÜHRUNG
Das DBX-35 ist ein Babyphone/Alarm, mit dem Sie ka-
bellos die Geräusche hören können, die vom Mikrofon in 
der Sendeeinheit empfangen werden. Dieses Gerät wird 
allgemein als Babyphone für Babies oder kleine Kinder, 
oder als Tonüberwachung für Senioren genutzt.

2.	 BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Das DBX-35 ist ein akustischer Alarm / Detektor nur für 
den privaten Gebrauch. Das DBX-35 kann nicht als Ersatz 
für körperliche Anwesenheit der Eltern, Babysitter oder 
Betreuer verwendet werden.

3.	 ECO-MODUS
Das DBX-35 Babyphone verfügt über einen ECO-MODUS, 
bei dem der Sender automatisch ausgeschaltet wird, wenn 
Ihr Baby ruhig schläft und sich nur dann einschaltet, wenn 
es notwendig ist, z.B. nur, wenn das Baby weint.
siehe dazu Kapitel 11.1 in diesem Handbuch

4.	 KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die Übereinstimmungserklärung ist verfügbar auf:
http://DOC.hesdo.com/DBX-35-DOC.pdf

5.	 BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Das DBX-35 funktioniert auf einer Frequenz von 1800MHz. 
Dieses Gerät darf in allen Ländern der EU verwendet 
werden. 

6.	 UMWELT (Entsorgung)
Wenn die Lebenszeit des Produkts zu Ende ist, darf es 
nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden. Sie müssen 

es zu einer Sammelstelle für das Recycling von 
elektrischen und elektronischen Geräten bringen. 
Werfen Sie leere Akkus niemals weg, sondern 
bringen Sie diese zu Ihrer örtlichen Sammelstelle für 

chemische Kleinabfälle.

12.	Betriebsanzeige & Statusanzeige
•	 	Blinkende grüne Leuchte, wenn die Babyeinheit die 

Elterneinheit sucht
•	 Grüne Leuchte bleibt an, wenn die Babyeinheit mit der 

Elterneinheit verbunden ist
13.	Nachtlicht
14.	 Integrierter Mikrophon
15.	Ruftaste zur Elterneinheit
16.	Ein-/Ausschalttaste für das Nachticht
17.	Ein-/Ausschalttaste
18.	Netzteilanschluss
19.	Tasten zum Erhöhen/Verringern der Lautstärke

9	 INSTALLATION

9.1	ELTERNEINHEIT:
1.	 Die Elterneinheit wird von mitgelieferten Akkus mit Strom 

versorgt. Diese Akkus werden über das mitgelieferte 
Netzteil aufgeladen.

2.	 Öffnen Sie das Batteriefach auf der Rückseite der 
Elterneinheit.

3.	 Legen Sie die Akkus laut Markierungen in das Akkufach, 
achten Sie bitte auf die Polarität (+ und -).

4.	 Schließen Sie das Batteriefach.
5.	 Stecken Sie den kleinen Stecker des Netzteils in den DC 

6 V Eingang der Elterneinheit und stecken Sie das Netzteil 
an einer 230 V Steckdose ein.

6.	 Jetzt laden Sie bitte die Elterneinheit durchgehend für 
15 Stunden auf, um das Akkupack ordnungsgemäß 
aufzuladen

ACHTUNG:
Legen Sie zuerst die Batterien in die Elterneinheit ein und 
verbinden Sie anschließend das Netzteil.

9.2	BABYEINHEIT:
Die Babyeinheit wird vom mitgelieferten Netzteil mit Strom 
versorgt. Verbinden Sie das Netzteil mit dem 6 V DC 
Anschluss der Elterneinheit und verbinden Sie das Netzteil mit 
einer 230 Volt Steckdose.

4.	 Integrierter Lautsprecher
5.	 Ein-/Ausschalttaste
6.	 Betriebsanzeige & Statusanzeige

•	 Blinkende grüne Leuchte, wenn die Elterneinheit die 
Babyeinheit sucht

•	 Grüne Leuchte bleibt an, wenn die Elterneinheit mit der 
Babyeinheit verbunden ist

•	 Blinkende rote Leuchte, wenn die Akkus aufgeladen 
werden

•	 Rote Leucht bleibt an, wenn die Akkus fast leer sind
7.	 Integrierter Mikrophon
8.	 Batteriefächer (Rückseite der Elterneinheit)
9.	 Netzteilanschluss
10.	Tasten zum Erhöhen/Verringern der Lautstärke
11.	 VOX-Funktionsschalter

Baby-Einheit:
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7.	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
Power adaptor:	 model: S003GV0600050
	 in: 100-240V AC 50/60Hz 150mA
	 out: 6V DC 500mA 
Frequency:	 1880-1900 Mhz
Maximum Power :	 < 24 dBm
Operating temperature:	0 ~ 40°C
Storage temperature:	 -20 ~ 70°C
Range:	 up to 50m indoors
	 up to 300m outdoors
Batteries:	 2x AAA Alkaline 1.5V
	 or 2x AAA NiMH rechargeable, 

with side input for charging!
Parent unit lifespan on battery: max. 10 hours
Parent unit battery recharge time: max. 8 hours

8	 OVERVIEWS

Parent unit:

1.	 possibility to carry the parent unit on e.g. your belt using 
a lanyard

2.	 sound indicators, will illuminate when the baby is crying to 
notify you in case you’ve set the volume to OFF

3.	 button to talk back to the baby-unit

9.3	PLACEMENT TIPS:
•	 Do NOT place the baby unit in the bed with the baby, but 

maintain a minimal distance of 1-2 meters between the 
baby and the baby unit.

•	 MAKE SURE THE BABY CANNOT TOUCH THE 
ADAPTOR CABLE.

•	 Do not expose the baby-unit or parent-unit to direct sunlight 
or humid areas. This baby intercom is not water-proof, 
penetrating moisture can cause damage to the electronics.

10	 USE
Don’t forget that this baby intercom is merely an extra piece 
of mind. The device can never replace the physical and 
monitoring presence of a parent or babysitter.

10.1 SWITCHING ON/OFF AND CONNECTION VERIFICATION:
Switching on the parent unit:
1.	 press and hold the  power unit for at least 2 seconds to 

switch on the parent unit
2.	 the power indicator starts flashing and the parent unit will 

establish a connection with the baby unit

Enable baby unit:
1.	 press and hold the  power unit for at least 2 seconds to 

switch on the parent unit
2.	 the power indicator starts flashing and the parent unit will 

establish a connection with the baby unit

Connection OK:
as soon as the parent unit and baby unit have ‘found’ each 
other, the connection is established and the indicators will 
remain lit.

Switching off the parent unit and baby unit:
press and hold the  power push-button on the parent or baby 
unit for 2 seconds to switch off this unit

10.2 LISTENING:
As soon as the baby unit detects any sound, this sound will be 
transmitted to the parent unit.

Reception volume:
You can set the volume (10 levels + sound off) with the keys + 
and - on the parent unit.
Upon reaching the maximum or minimum volume, an extra 
beep tone will sound when you press the + or - button.

Optical sound notification:
the sound indicators on the parent unit will illuminate accord-
ing to the rhythm of the bay crying; this provides you with an 
indication of the sounds in the baby room even when you’re 
turned off the volume

10.3 CALL TONE TO PARENT UNIT:
You can use this function to request assistance in the baby room 
or to look for the parent unit in case you’ve misplaced it. Keep in 
mind that the parent unit must be switched on in order to emit the 
call tones.
1.	 briefly press the  button on the baby unit 
2.	 the parent unit will emit a series of 2 beep tones
3.	 this beep tone will stop after 2 minutes or you can press a 

random button to stop the beep tones earlier
these beep tones can also be heard when the volume at the 
parent unit is set to 0 (no sound)

10.4 NIGHT LIGHT:
Press briefly button  on the baby-unit to turn-on / turn off 
the night light.

10.5 VOX (voice operated switch)
With the VOX switch on the parent unit set to OFF, the baby 
unit will transmit all sounds of the baby to the parent unit, also 
when the baby is sleeping quietly.

With the VOX switch set to ON, the baby unit will only transmit 
sounds when the baby is crying.

The sound level at which the baby unit switches on in the VOX 
ON mode is fixed and cannot be adjusted.

11	 OTHER FUNCTIONS

11.1 ECO MODE:
When the VOX switch on the parent unit is set to ON, the 
baby unit will stop transmitting when the baby is sleeping 
quietly. In this case, the transmitter is switched off completely.
However, brief verification signals will check the connection 
between the baby unit and parent unit.
When the VOX switch is set to OFF, the baby unit will transmit 
continuously which means the ECO MODE is not available 
with VOX OFF.

11.2 CONNECTION CHECK:
Parent unit:
As soon as and for as long as the parent unit and baby unit 
are in contact with each other, the green on / off light is con-
tinuously on the parent unit will remain lit.

As soon as the parent unit gets out of range from the baby 
unit (or the baby unit is switched off or malfunctions), this 
indicator will start flashing while the unit emits a beep tone 
every second.

As soon as the cause for the out-of-range notification has 
been resolved, the connection indicator will become green 
continuously and the beep tones will no longer be emitted.

Also when the units are first switched on, the connection indi-
cator will start flashing at first. The parent unit is now ‘search-
ing’ for the baby unit. As soon as the baby unit is ‘found’, the 
indicator will become green.

Baby-unit:
When the connection between the parent unit and baby unit 
is lost, the power indicator at the baby unit will start flashing. 
However, no beep tones are emitted.

11.3 PARENT UNIT BATTERY INDICATION:
At least an hour before the parent unit switches off because of 
empty batteries, the red power indicator will illuminate and a 
beep tone will be emitted every 30 seconds. Please connect 
the adaptor to recharge the batteries or insert full batteries.

12	 GENERAL (SAFETY) INSTRUCTIONS AND TIPS

12.1 GENERAL:
Before every use, always check whether the baby intercom 
is functioning correctly. In addition to checking the DBX-35 
intercom’s range and connection, it’s recommended to check 
its connection by ear while in use.

Only use the baby intercom as an additional peace of mind, it 
can never serve as a replacement for an adult or human and 
baby sitter.

The DBX-35 may not be used for anything else besides 
detecting sounds within your own private surroundings; any 
person located in the room that’s being listened to must be 
informed about the baby intercom being used.

You are not required to have a license for the use of this baby 
intercom. The system can be freely applied in any domestic 
situation. However, an interference-free signal transmission 
cannot always be guaranteed.

In case the units is not being used, please always turn the 
device off using the power button.

TO AVOID THE RISK OF SUFFOCATION, IT’S ESSENTIAL 
TO MAKE SURE THE BABY CAN NEVER REACH THE 
ADAPTOR CABLE

12.2 MAINTENANCE:
Only clean the baby monitor with a moist cloth; never use 
chemical cleaners. Before any cleaning, you must disconnect 
the adapters. Before cleaning, any connected power adaptors 
must be disconnected.

12.3 USING MULTIPLE BABY INTERCOMS:
The technology of the DBX-35 allows for the simultaneous 
and strings-free use of multiple complete baby intercom sets 
(baby-unit and parent-unit) next to each other, to monitor 
multiple baby rooms at the same time; each parent/baby-unit 
combination is provided with its own unique code, making 
it impossible to receive DBX-99 signals from other baby 

intercoms or for other baby intercoms to receive the sound 
from your baby.
It is not possible to expand your DBX-35 with individual baby-
units or parent-units.

12.4 POWER SUPPLY:
Adaptors:
When using adaptors, only use the supplied adaptors. 
Connecting power adaptors other than the supplied adaptors 
can cause damage to the electronics of the DBX-35 intercom. 

Batteries:
You can install both normal and rechargeable batteries, but 
keep in mind that rechargeable batteries are charged at the 
SIDE of the batteries. This means not all rechargeable batter-
ies can be used. When the supplied batteries are exhausted, 
please contact the Alecto customer service for a new set of 
rechargeable batteries with a side connection.
Order number of this battery type: “DBX-35.00”. We recom-
mend you to always replace both batteries at the same time, 
even when only one battery is exhausted.

12.5 RANGE:
This baby intercom has a range of 300 meters in an open 
field and up to 50 meters indoors; this range depends on local 
conditions (concrete walls, other baby intercoms, wireless 
phones, etc.).

12.6 PARENT UNIT BATTERY USE:
With fully charged batteries with a capacity, you can use 
the parent unit more than 10 hours. This time depends on 
the use (the setting of the volume level, the condition of the 
rechargeable batteries, etc.).

Keep in mind that the parent unit still uses a small amount 
of power when switched off. That’s why it’s recommended 
to leave the parent unit connected to the power adaptor at 
all times, even when you’re not using the baby monitor. This 
ensures the battery pack is fully charged at any time you need 
to make mobile use of the baby monitor.

13	 WARRANTY
For the Alecto DBX-35 you have a warranty of 24 months from 
the date of purchase. During this period, we guarantee the 
free repair of defects caused by material and workmanship 
errors. All this subjected to the final assessment of the 
importer.

HOT TO HANDLE: If you notice any defect, first refer to the 
user’s manual. If the manual provides no definite answer, 
please contact the supplier of this baby video monitor or 
contact customer service of Alecto or via internet
www.alecto.nl

THE WARRANTY BECOMES NULL AND VOID: In case 
of improper use, incorrect connections, leaking and/or 
incorrectly installed batteries, use of unoriginal parts or 
accessories, negligence and in case of defects caused by 
moisture, fire, flooding, lightning and natural disasters. In case 
of unauthorised modifications and/or repairs performed by 
third parties. In case of incorrect transportation of the device 
without adequate packaging and when the device is not 
accompanied by this warranty card and proof of purchase. 
The warranty does not cover connecting cables, plugs 
and batteries. All further liability, especially concerning any 
consequential damages, is excluded.

DBX-35 Baby monitor
User’s Manual

1	 INTRODUCTION
The DBX-35 is a baby alarm / monitor that allows you to 
wirelessly listen to the sounds being picked up by the mi-
crophone in the transmitting unit. This device is commonly 
used as a baby monitor for babies and small children or 
as a sound monitor for elderly people.

2.	 INTENDED USE
The DBX-35 is a sound alarm / detector for household 
use only. The DBX-35 can never be a replacement for the 
physical presence of parents, baby sitters or caregivers.

3.	 ECO MODE
The DBX-35 baby monitor is equipped with an ECO 
MODE in which the transmitter is turned off automatically 
when your baby is sleeping quietly and only switches on 
when this is necessary, i.e. only when your baby is crying.
see also chapter 11.1 in this manual

4.	 DECLARATION OF CONFORMITY
The declaration of conformity is available at
 http://DOC.hesdo.com/DBX-35-DOC.pdf

5.	 AUTHORIZED USE
The DBX-35 works on a frequency of 1800MHz. Use of 
this equipment is allowed in all countries of the EU.

6.	 ENVIRONMENT (discarding)
At the end of the product’s life span, it must not be 
disposed of as normal domestic waste. You must 
bring it to a collection point for the recycling of elec-

tric and electronic equipment.
Never throw away exhausted batteries, but bring them to 
your local depot for small chemical waste.

12.	power indicator & status indicator & 
•	 flashing green indicator when the baby unit is searching 

for the parent unit
•	 green indicator remains lit when the baby unit is con-

nected to the parent unit
13.	built-in nightlight
14.	built-in microphone
15.	call button to the parent unit
16.	power button for the night light
17.	power button
18.	power adaptor connection
19.	volume increase/decrease buttons

9	 INSTALLATION

9.1	PARENT UNIT:
1.	 The parent unit is powered by the 2 included rechargeable 

batteries. These batteries are charged through the 
included power adaptor.

2.	 remove the battery cover at the rear of the parent unit
3.	 insert the rechargeable batteries according to the 

markings inside the battery compartment, please pay 
attention to the polarity (+ and -).

4.	 replace the battery cover
5.	 insert the small plug of the power adaptor into the DC 

6V input of the parent unit and insert the adaptor into a 
230Volt wall socket.

6.	 now please charge the parent unit continuously for 
15 hours to properly charge the battery pack

ATTENTION:
Insert the batteries into the parent unit first and then con-
nect the power adaptor.

9.2	BABY-UNIT:
The baby-unit is powered by the supplied power adaptor. 
Connect the power adaptor with the 6V DC connection of the 
parent unit and plug the power adaptor in a 230 Volt mains 
socket.

4.	 built-in speaker
5.	 power button
6.	 power indicator & status indicator & 

•	 flashing green indicator when the parent unit is search-
ing for the baby unit

•	 green indicator remains lit when the parent unit is con-
nected to the baby unit

•	 flashing red indicator when the batteries are charging
•	 red indicator remains lit when the batteries are almost 

empty
7.	 built-in microphone
8.	 battery compartments (rear of parent unit)
9.	 power adaptor connection
10.	volume increase/decrease buttons
11.	 VOX function switch

Baby-unit:
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7.	 SPECIFICHE TECNICHE
Alimentatore:	 modello: S003GV0600050
	 in: 100-240V AC 50/60Hz 150mA
	 uit: 6V DC 500mA 
Frequenza:	 1880-1900 Mhz
Maximum Power :	 < 24 dBm
Temperatura operativa:	0 ~ 40°C
Temperatura di conservazione: -20 ~ 70°C
Portata:	 fino a 50 m all’interno
	 fino a 300 m all’aperto
Batterie:	 2 batterie alcaline AAA da 1,5V
	 o 2 batterie ricaricabili NiMH AAA, 
	 con ingresso laterale per la ricarica.
Durata unità genitore a batteria: max. 10 ore
Tempo di ricarica batteria unità genitore: max. 8 ore

8	 PANORAMICHE

	 Unità genitore:

1.	 possibile il trasporto dell’unità genitore ad es. alla propria 
cintura utilizzando un laccetto

2.	 indicatori sonori, le spie si accendono quando il bambino 
sta piangendo per segnalarlo nel caso in cui il volume sia 
su OFF

3.	 pulsante per parlare all’unità neonato

9.3	SUGGERIMENTI PER IL POSIZIONAMENTO:
•	 NON porre l’unità bambino nel letto con il bambino, ma 

mantenere una distanza minima di 1-2 metri tra il bambino 
e l’unità bambino.

•	 ASSICURARSI CHE IL BAMBINO NON POSSA TOCCA-
RE L’ALIMENTATORE.

•	 Non esporre l’unità bambino o l’unità genitore a raggi solari 
diretti o aree umide. Questo baby monitor non è imperme-
abile, la penetrazione di umidità può causare danni all’elet-
tronica.

10	 USO
Non dimenticare che questo baby monitor serve ad avere una 
maggiore tranquillità. Il dispositivo non può mai sostituire la pre-
sente fisica e il monitoraggio da parte di un genitore o babysitter.

10.1 ACCENSIONE/SPEGNIMENTO E VERIFICA DELLA 
CONNESSIONE:
Accensione dell’unità genitore:
1.	 premere e tenere premuto il pulsante di accensione  per 

almeno 2 secondi per accendere l’unità
2. 	 la spia di accensione inizia a lampeggiare e l’unità genitore 

stabilirà la connessione con l’unità bambino

Abilitare l’unità bambino:
1.	 premere e tenere premuto il pulsante di accensione  per 

almeno 2 secondi per accendere l’unità
2.	 la spia di accensione inizia a lampeggiare e l’unità genitore 

stabilirà la connessione con l’unità bambino

Connessione OK:
non appena l’unità genitore e l’unità bambino si sono “trovate”, 
la connessione è stabilità e le spie restano accese.

Spegnimento dell’unità genitore e dell’unità bambino:
premere e tenere premuto il pulsante di accensione  sull’unità 
genitore o l’unità bambino per 2 secondi per spegnere l’unità.

10.2 ASCOLTO:
Non appena l’unità bambino rileva un suono, questo suono 
sarà trasmesso all’unità genitore.

Volume ricezione:
È possibile impostare il volume (10 livelli + suono spento) con i 
tasti + e - sull’unità genitore.
Dopo il raggiungimento del volume massimo o minimo, viene 
emesso un bip extra quando si premere il pulsante + o -.

Notifica sonora ottica:
gli indicatori sonori sull’unità genitore si accendono secondo il rit-
mo del pianto del bambino; ciò fornisce un’indicazione dei suoni 
nella stanza del bambino anche quando il volume è spento.

10.3 TONO CHIAMATA ALL’UNITÀ GENITORE:
È possibile usare questa funzione nella stanza del bambino o per 
cercare l’unità bambino in caso di errato posizionamento. Ricor-
darsi che l’unità genitore deve essere accesa per emettere toni di 
chiamata.
1.	 premere brevemente il pulsante  sull’unità bambino 
2.	 l’unità bambino emetterà una serie di 2 bip
3.	 questo bip si arresta dopo 2 minuti o è possibile premere 

un pulsante qualsiasi per interrompere prima i bip
questi bip possono essere uditi anche quando il volume sull’uni-
tà genitore è impostato su 0 (nessun suono)

10.4 LUCE NOTTURNA:
Premere brevemente il pulsante  sull’unità neonato per 
accendere / spegnere la luce notturna.

10.5 VOX (interruttore ad azionamento vocale)
Con l’interruttore VOX sull’unità genitore impostato su OFF, 
l’unità bambino trasmetterà tutti i suoni del bambino all’unità 
genitore, anche quando il bambino sta dormendo tranquillo.

Con l’interruttore VOX impostato su ON, l’unità bambino tra-
smetterà solo i suoni quando il bambino piange.

Il livello del suono a cui l’unità bambino si accende in modalità 
VOX ON è fisso e non può essere modificato.

11	 ALTRE FUNZIONI

11.1 MODALITÀ ECO:
Quando l’interruttore VOX sull’unità genitore è su ON, l’unità 
bambino smetterà di trasmettere quando il bambino dorme tran-
quillo. In questo caso, il trasmettitore è completamente spento.
Tuttavia, brevi segnali di verifica verificano la connessione tra 
l’unità bambino e l’unità genitore.
Quando l’interruttore VOX è impostato su OFF, l’unità bambino 
trasmetterà di continuo cosa che significa che la MODALITÀ 
ECO non è disponibile con VOX OFF.

11.2 CONTROLLO CONNESSIONE:
Unità genitore:
Non appena e fino a quando le unità genitore e bambino 
sono in contatto, la spia on/off verde resta accesa sull’unità 
genitore.

Non appena l’unità genitore va fuori portata rispetto all’unità 
bambino (o l’unità bambino è spenta o non funziona corretta-
mente), questa spia inizia a lampeggiare mentre l’unità emette 
un bip ogni secondo.

Non appena la causa della notifica di fuori portata è stata 
risolta, la spia di connessione diventa verde fissa e non sono 
più emessi bip.

Inoltre quando le unità sono accese per la prima volta, la spia 
di connessione inizia a lampeggiare. L’unità genitore sta ora 
‘ricercando’ l’unità bambino. Non appena l’unità bambino è 
‘trovata’, la spia diventa verde.

Unità bambino:
Quando la connessione tra l’unità genitore e l’unità bambino 
è persa, la spia di alimentazione sull’unità bambino inizia a 
lampeggiare. Tuttavia, non viene emesso nessun bip.

11.3 INDICAZIONE BATTERIA UNITÀ GENITORE:
Almeno un’ora prima che l’unità genitore si spenga a causa 
delle batterie scariche, la spia di accensione rossa si accende e 
viene emesso un bip ogni 30 secondi. Collegare l’alimentatore 
per ricaricare le batterie o inserire batterie cariche.

12	 ISTRUZIONI (DI SICUREZZA) E SUGGERIMENTI GENE-
RALI

12.1 GENERALE:
Prima di ogni uso, verificare sempre che il baby monitor sia 
correttamente funzionante. Oltre a verificare la portata e la 
connessione del DBX-35, si raccomanda di verificare la sua 
connessione a orecchio durante l’uso.

Utilizzare solo il baby monitor per una maggiore tranquillità, 
esso non può fungere da sostituto di un adulto o altra persona 
e babysitter.

DBX-35 non può essere usato per null’altro oltre che per rileva-
re suoni nel proprio ambiente privato; qualsiasi persona che si 
trova nella stanza in cui si ascolta deve essere informata che 
un baby monitor è in funzione.

Non è necessario avere una licenza per usare questo baby 
monitor. Questo sistema può essere liberamente applicato in 
situazioni domestiche. Tuttavia, non è possibile garantire una 
trasmissione di segnale senza interferenze.

Nel caso in cui le unità non siano utilizzate, spegnere sempre il 
dispositivo usando il pulsante di accensione.

PER EVITARE IL RISCHIO DI SOFFOCAMENTO, È ESSEN-
ZIALE ASSICURARSI CHE IL BAMBINO NON POSSA RAG-
GIUNGERE IL CAVO DELL’ALIMENTATORE

12.2 MANUTENZIONE:
Pulire il baby monitor solo con un panno umido; non usare mai 
detergenti chimici. Prima di ogni pulizia, scollegare gli alimen-
tatori. Prima di pulire, qualsiasi alimentatore collegato deve 
essere scollegato.

12.3 USO DI PIÙ BABY MONITOR:
La tecnologia del DBX-35 consente l’uso simultaneo e senza fili 
di più set baby monitor completi (unità bambino e unità genito-
re), per monitorare più camerette dei bambini allo stesso tem-
po; ogni combinazione unità genitore/bambino è dotata del suo 
codice unico, rendendo impossibile ricevere segnali DBX-35 da 
altri baby monitor o per altri baby monitor ricevere il suono del 

proprio bambino.
Non è possibile espandere il proprio DBX-35 con singole unità 
bambino o unità genitore.

12.4 ALIMENTAZIONE:
Alimentatori:
Quando si utilizzano alimentatori, utilizzare solo gli alimentatori 
forniti. Il collegamento di alimentatori diversi da quelli forniti può 
causare danni all’elettronica del DBX-35.

Batterie:
È possibile installare batterie normali e ricaricabili, ma ricordarsi 
che le batterie ricaricabili sono caricate sul LATO delle batterie. 
Ciò significa che non tutte le batterie ricaricabili possono essere 
usate. Se le batterie fornite sono scariche, contattare il servizio 
clienti Alecto per un nuovo set di batteria ricaricabili con una 
connessione laterale.
Numero d’ordine di questo tipo di batterie: “DBX-35.00”. Si rac-
comanda di sostituire sempre le batterie allo stesso momento, 
anche quando solo una è scarica.

12.5 PORTATA:
Questo baby monitor ha una portata di 300 metri in campo 
aperto e fino a 50 metri in ambienti interni; ciò dipende dalle 
condizioni locali (pareti in cemento, altri baby monitor, telefoni 
wireless ecc.).

12.6 USO BATTERIA UNITÀ GENITORE:
Con batterie completamente cariche, è possibile utilizzare l’u-
nità genitore per più di 10 ore. Questo tempo dipende dall’uso 
(l’impostazione del livello di volume, la condizione delle batterie 
ricaricabili ecc.).

Ricordarsi che l’unità batteria usa una piccola quantità di cor-
rente anche quando spenta. Ecco perché si raccomanda di 
lasciare l’unità genitore sempre collegata all’alimentatore, an-
che quando non si sta usando il baby monitor. Ciò assicura che 
la batteria sia sempre completamente carica quando si deve 
usare il baby monitor.

13	 GARANZIA
Per il monitor Alecto DBX-35 hai una garanzia di 24 mesi a partire dalla 
data d’acquisto. Durante questo periodo, garantiamo la riparazione gra-
tuita dei difetti causati da errori nel materiale e nella manodopera. Tutto 
ciò è soggetto alla valutazione finale dell’importatore.

COME GESTIRLA: Se noti un qualsiasi difetto, consulta per prima cosa 
il manuale dell’utente. Se il manuale non fornisce alcuna risposta defi-
nitiva, si prega di contattare il fornitore di questo baby monitor video o 
contattare il servizio clienti di Aletto via internet www.alecto.nl

LA GARANZIA DIVENTA NULLA O NON VALIDA: In caso di un uso 
scorretto, di collegamenti scorretti, di perdita e/o batteri installate in 
maniera scorretta, l’uso di parti o accessori non originali, di negligenza 
e in caso di difetti causati da umidità, incendi, alluvioni, fulmini e disastri 
naturali. In caso di modifiche non autorizzate e/o riparazioni eseguite da 
terzi. In caso di trasporto non corretto del dispositivo senza un imbal-
laggio adeguato e quando il dispositivo non è accompagnato da questa 
schdeda di garanzia e dalla prova d’acquisto.
Qualsiasi ulteriore responsabilità, specialmente riguardo qualsiasi danno 
consequenziale, è esclusa.

Baby monitor DBX-35
Manuale utente

1	 INTRODUZIONE
Il DBX-35 è un monitor/allarme per bambini che consente 
di ascoltare in modo wireless i suoni che vengono captati 
dal microfono presente nell’unità di trasmissione. Questo 
dispositivo è comunemente usato come baby monitor 
per neonati e bambini piccoli o come monitor audio per le 
persone anziane.

2.	 USO PREVISTO
Il DBX-35 è un rilevatore / allarme sonoro solo per uso do-
mestico. Il DBX-35 non può mai sostituire la presenza fisica 
di genitori, babysitter o badanti.

3.	 MODALITÀ ECO
Il baby monitor DBX-35 è dotato di MODALITÀ ECO in cui 
il trasmettitore si spegne automaticamente quando il bambi-
no dorme tranquillo e si accende solo quando è necessario, 
ad es. solo quando il bambino piange.
Si veda anche il capitolo 11.1 di questo manuale.

4.	 DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
La dichiarazione di conformità è disponibile sul: 
http://DOC.hesdo.com/DBX-35-DOC.pdf

5.	 USO AUTORIZZATO
Il DBX-35 lavora su una frequenza di 1800MHz. L’uso di 
questo apparecchio è consentito in tutti i paesi dell’UE.

6.	 AMBIENTE (smaltimento)
Alla fine del ciclo di vita del prodotto, non deve essere 
smaltito come rifiuto domestico normale. Deve essere 
portato a un punto di raccolta per il riciclo di apparec-

chiature elettriche ed elettroniche.
Non gettare mai le batterie scariche, ma portarle a un punto 
di raccolta locale per piccoli rifiuti chimici.

12.	 spia accensione & indicatore di stato
•	 spia verde lampeggiante quando l’unità bambino sta 

cercando l’unità genitore
•	 spia verde resta accesa quando l’unità bambino è colle-

gata all’unità genitore
13.	 luce notturna
14.	microfono integrato
15.	pulsante chiamata unità genitore
16.	pulsante di accensione della luce notturna
17.	pulsante accensione
18.	connessione alimentatore
19.	pulsanti per aumentare/abbassare il volume

9	 INSTALLAZIONE

9.1	UNITÀ GENITORE:
1.	 L’unità genitore è alimentata mediante 2 batterie 

ricaricabili incluse. Queste batterie sono caricate mediante 
l’alimentatore incluso.

2.	 rimuoverlo il coperchio della batteria
3.	 inserire le batterie ricaricabili secondo le indicazioni all’interno 

del vano batterie, prestare attenzione alla polarità (+ e -)
4.	 rimettere il coperchio della batteria
5.	 inserire lo spinotto piccolo dell’alimentatore nell’ingresso 

CC 6V dell’unità genitore e inserire l’alimentatore nella 
presa a mura da 230 Volt.

6.	 ora ricaricare l’unità genitore di continuo per 15 ore per 
ricaricare correttamente il pacco batterie

ATTENZIONE:
Prime inserire le batterie nell’unità genitore e poi collegare 
l’alimentatore.

9.2	UNITÀ BAMBINO:
L’unità bambino è alimentata mediante l’alimentatore fornito. 
Collegare l’alimentatore con la connessione CC 6V dell’unità 
genitore e collegare l’alimentatore alla presa di corrente a 
230 Volt.

4.	 altoparlante integrato
5.	 apulsante accensione
6.	 spia accensione & indicatore di stato

•	 	spia verde lampeggiante quando l’unità genitore sta 
cercando l’unità bambino

•	 spia verde resta accesa quando l’unità genitore è colle-
gata all’unità bambino

•	 spia rossa lampeggiante quando le batterie si stanno 
ricaricando

•	 spia rossa resta accesa quando le batterie sono quasi 
scariche

7.	 microfono integrato
8.	 vano batterie (retro dell’unità genitore)
9.	 connessione alimentatore
10.	pulsanti per aumentare/abbassare il volume
11.	 interruttore funzione VOX

Unità bambino:
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7.	 ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Adaptador 	  modelo: S003GV0600050
de corriente:	 entrada 100-240 V CA 50 / 60 Hz 150 mA 

salida 6V CC, 500mA 
Frecuencia:	 1880-1900 Mhz
Maximum Power :	 < 24 dBm
Temperatura operativa: 0 ~ 40°C
Temperatura de almacenamiento: -20 ~ 70°C
Alcance:	 Hasta 50 metros en interiores 

Hasta 300 metros en exteriores
Baterías:	 2 baterías AAA alcalinas de 1,5 V 

o 2 baterías AAA recargables de NiMH, 
con entrada lateral para la carga

Duración de la batería en la unidad de los padres: 
máx. 10 horas
Tiempo de recarga de la batería de la unidad de los padres: 
máx. 8 horas

8	 RESUMEN GENERAL

Unidad de los padres:

1.	 posibilidad de llevar a la unidad de padres en su cinturón, 
por ejemplo, utilizando un cordón de seguridad

2.	 los indicadores de sonido se encienden cuando el bebé 
está llorando para avisarle en caso de que haya configura-
do el volumen como DESACTIVADO

9.3	CONSEJOS DE COLOCACIÓN:
•	 No coloque la unidad del bebé en la cama con el bebé, 

mantenga una distancia mínima de 1-2 metros entre el 
bebé y la unidad del bebé.

•	 ASEGÚRESE QUE EL BEBÉ NO PUEDE TOCAR EL 
CABLE ADAPTADOR.

•	 No exponga la unidad del bebé o la unidad de los padres a 
luz solar directa o zonas húmedas. Este intercomunicador 
no es resistente al agua, en caso de contacto con la hume-
dad, pueden dañarse los componentes eléctricos.

10	 UTILIZACIÓN
No hay que olvidar que este dispositivo solamente sirve para 
escuchar sonidos. El dispositivo nunca puede sustituir la pre-
sencia física y la supervisión de padres o cuidadores.

10.1 ENCENDIDO/APAGADO Y VERIFICACIÓN DE LA 
CONEXIÓN:
Encendido de la unidad de los padres:
1.	 presione y mantenga presionado el botón de encendido  

durante al menos 2 segundos para encender la unidad de 
los padres

2.	 el indicador de encendido comienza a parpadear y la uni-
dad de los padres establecerá la conexión con la unidad 
del bebé

Encendido de la unidad del bebé:
1.	 presione y mantenga presionado el botón de encendido  

durante al menos 2 segundos para encender la unidad de 
los padres

2.	 el indicador de encendido comienza a parpadear y la unidad 
de los padres establecerá la conexión con la unidad del bebé

Conexión correcta:
en cuanto las unidades se hayan “encontrado”, se establece la 
conexión y los indicadores permanecen encendidos.

Apagado de la unidad de unidad de los padres y el bebé:
pulse y mantenga presionado el botón de alimentación  en 
la unidad de los padres y el bebé durante 2 segundos para 
apagar la unidad

10.2 ESCUCHA:
Tan pronto como la unidad del bebé detecta algún sonido, este 
sonido se transmite a la unidad de los padres.

Volumen de recepción:
Puede ajustar el volumen (10 niveles + sonido desconectado) 
con las teclas + y - en la unidad de los padres.
Al alcanzar el volumen máximo o mínimo, sonará un sonido de 
pitido adicional al pulsar los botones + o -.

Notificación de sonido óptica:
los indicadores de sonido en la unidad de los padres se ilumi-
narán de conformidad con el ritmo de lloro del bebé; esto le 
proporciona una indicación de los sonidos en la habitación del 
bebé cuando el volumen está desactivado.

10.3 TONO DE LLAMADA A LA UNIDAD DE LOS PADRES:
Puede utilizar esta función para solicitar asistencia en la habi-
tación del bebé o para buscar la unidad de los padres en caso 
de que se haya extraviado. Tenga en cuenta que la unidad de 
los padres debe estar encendida con el fin de emitir los tonos 
de llamada.
1.	 pulse brevemente el botón  en la unidad del bebé
2.	 la unidad de los padres emitirá una serie de 2 pitidos
3.	 esta señal se detendrá después de 2 segundos, o también 

puede presionar un botón al azar para detenerlo antes.
Estos pitidos también se pueden escuchar cuando el volumen 
en la unidad de los padres está establecido en 0 (sin sonido)

10.4 LUZ NOCTURNA:
Presione brevemente el botón  en la unidad del bebé para 
activar o desactivar la luz nocturna.

10.5 VOX (interruptor accionado por voz)
Con el interruptor VOX en la unidad de los padres establecido 
como OFF (DESCONECTADO), la unidad del bebé transmitirá 
todos los sonidos del bebé a la unidad de los padres, también 
cuando el bebé duerme tranquila y silenciosamente.

Con el interruptor VOX en modo ON (ENCENDIDO), la unidad 
del bebé solo transmite los sonidos cuando el bebé está lloran-
do.

El nivel de sonido al cual se enciende la unidad del bebé con el 
modo VOX ON (ENCENDIDO) es fijo y no se puede ajustar.

11	 OTRAS FUNCIONES

11.1 MODO ECO:
Cuando el interruptor VOX en la unidad de los padres está ON 
(ENCENDIDO), la unidad del bebé dejará de transmitir cuando 
el bebé está durmiendo tranquilamente. En este caso, el trans-
misor se apaga completamente. Sin embargo, las señales de 
verificación comprobarán la conexión entre la unidad del bebé 
y la unidad de los padres.
Cuando el interruptor VOX está en OFF (APAGADO), la unidad 
del bebé transmitirá continuamente, lo que significa que el 
modo ECO no está disponible con el modo VOX apagado.

11.2 COMPROBACIÓN DE LA CONEXIÓN:
Unidad de los padres:
En cuanto las unidades de los padres y del bebé estén en con-
tacto entre ellas, la luz de encendido/apagado verde permane-
cerá encendida continuadamente en la unidad de los padres.

Cuando la unidad de los padres esté fuera del rango de alcan-
ce de la unidad del bebé (o la unidad del bebé esté apagada 
o no funcione correctamente), este indicador comenzará a 
parpadear mientras la unidad emite un pitido cada sonido.

En cuanto se haya resuelto la causa de la notificación de fuera 
de alcance, el indicador de conexión se encenderá en verde 
continuadamente y los pitidos dejarán de emitirse.

Además, cuando las unidades se conectan por primera vez, el 
indicador de conexión comienza a parpadear al principio. La 
unidad de padres está en ese momento “buscando” la unidad 
del bebé. En cuanto “encuentre” la unidad del bebé, el indica-
dor se encenderá en verde constante.

Unidad del bebé:
Cuando se pierde la conexión entre la unidad de los padres y la 
unidad del bebé, el indicador de alimentación en la unidad del 
bebé comienza a parpadear. Sin embargo, no se emite ningún 
pitido.

11.3 INDICACIÓN DE BATERÍA EN LA UNIDAD DE LOS 
PADRES:
Al menos una hora antes de que se apague la unidad debido 
al agotamiento de las baterías, el indicador de alimentación 
rojo se iluminará y se emitirá un sonido cada 30 segundos. Por 
favor, conecte el adaptador para recargar las baterías o inserte 
las baterías cargadas. 

12	 INSTRUCCIONES Y CONSEJOS GENERALES (DE SE-
GURIDAD)

12.1 GENERAL:
Antes de cada uso, compruebe siempre si el vigila bebés está 
funcionando correctamente. Además de comprobar el alcance 
y la conexión del vigila bebés DBX-35, se recomienda verificar 
su conexión haciendo una prueba.

El vigila bebés solamente es para estar más tranquilos, nunca 
puede usarse como sustituto de vigilancia por parte de un 
adulto o cuidador.

El DBX-35 no puede ser utilizado para ningún otro fin que no 
sea el detectar sonidos en su propio hogar; si escucha a otra 
persona que esté en la habitación, deberá comunicar a la per-
sona que se está utilizando el vigila bebés.

No es necesario contar con ningún tipo de licencia para utilizar 
esta unidad. El sistema puede utilizarse libremente en entornos 
domésticos. Sin embargo, no siempre es posible garantizar una 
transmisión de señal libre de interferencias.

En caso de que no esté utilizando las unidades, recuerde apa-
gar el dispositivo usando el botón de alimentación.

PARA EVITAR EL RIESGO DE ASFIXIA, DEBE ASEGURARSE 
EN TODO MOMENTO DE QUE EL BEBÉ NO PUEDE ALCAN-
ZAR EL CABLE DEL ADAPTADOR.

12.2 MANTENIMIENTO:
Limpie solamente el vigila bebés con un paño húmedo; nunca 
use productos químicos. Antes de proceder con cualquier ope-
ración de limpieza, debe desconectar los adaptadores. Antes 
de proceder con la limpieza, desconecte los adaptadores de 
alimentación.

12.3 UTILIZACIÓN DE VARIAS UNIDADES:
La Tecnología de este dispositivo DBX-35 permite el uso de 
unidades completas diferentes (unidad de padres y unidad de 
bebé) al lado de otras, para vigilar varias habitaciones al mismo 
tiempo; cada combinación de unidad de padre y bebé cuenta 
con su código único, por lo que es imposible que la unidad 
reciba señales de otros vigila bebés o que otros dispositivos 
reciban el sonido de su bebé.
No es posible ampliar su DBX-35 con unidades individuales de 
padres o de bebé.

12.4 ALIMENTACIÓN:
Adaptadores:
Al utilizar adaptadores, utilice únicamente los adaptadores 
suministrados. El hecho de utilizar adaptadores diferentes a los 
suministrados con la unidad puede causar daños en el sistema 
electrónico de la unidad DBX-35.

Baterías:
Puede instalar baterías normales y recargables, pero tenga en 
cuenta que las baterías recargables se cargan en el lado de las 
baterías. Esto significa que no es posible utilizar cualquier tipo 
de baterías recargables. Cuando se hayan agotado las baterías 
proporcionadas, por favor, póngase en contacto con el servicio 
de atención al cliente de Alecto para obtener un nuevo paquete 
de baterías recargables con conexión lateral.
Número de pedido de este tipo de batería: “DBX-35.00”. Le 
recomendamos que cambie las baterías siempre al mismo 
tiempo, incluso cuando solamente se haya agotado una de las 
baterías.

12.5 ALCANCE:
Este vigila bebés tiene un alcance de 300 metros en campo 
abierto y 50 metros en interiores, este alcance varía depen-
diendo de las condiciones locales (paredes de hormigón, otros 
vigila bebés, teléfonos inalámbricos, etc.)

12.6 UTILIZACIÓN DE LA UNIDAD DE LOS PADRES CON 
BATERÍA:
Con las baterías completamente cargadas a plena capacidad, 
puede utilizar la unidad de los padres más de 10 horas. Este 
tiempo depende del uso (el ajuste del nivel de volumen, el 
estado de las baterías recargables, etc.).

Tenga en cuenta que la unidad de los padres todavía utiliza 
una pequeña cantidad de energía cuando está apagada. Es 
por eso que se recomienda dejar la unidad de padres conecta-
da al adaptador de corriente en todo momento, incluso cuando 
no se está usando el monitor del bebé. Esto asegura que la ba-
tería esté completamente cargada, de modo que pueda utilizar 
la unidad sin cables en cualquier momento que lo necesite.

13	 GARANTÍA
El producto Alecto DBX-35 tiene una garantía de 24 meses 
desde la fecha de compra. Durante este período, garantizamos 
la reparación gratuita de los defectos causados por errores 
materiales y mano de obra. Cualquier daño será sometido a la 
evaluación final del importador.

CÓMO UTILIZAR LA GARANTÍA: Si nota cualquier defecto, 
consulte primero el manual del usuario. Si el manual no propor-
ciona ninguna respuesta válida, por favor, póngase en contacto 
con el proveedor de este vigila bebés o contacte con el servicio 
al cliente de Alecto a través de Internet en www.alecto.nl

LA GARANTÍA QUEDARÁ NULA Y SIN VALOR EN LOS SI-
GUIENTES CASOS: En caso de uso indebido, conexiones in-
correctas, baterías instaladas de forma incorrecta o que tengan 
fugas (si procede), el uso de piezas o accesorios no originales, 
negligencia y defectos causados por humedad, incendios, 
inundaciones, tormentas o desastres naturales. En caso de 
modificaciones y/o reparaciones no autorizadas realizadas por 
terceros. En caso de transporte incorrecto del dispositivo, sin el 
embalaje adecuado, y cuando el dispositivo no se acompañe 
de esta tarjeta de garantía y el comprobante de compra. La 
garantía no cubre la conexión de cables, enchufes y baterías. 
Toda responsabilidad ulterior, especialmente en relación con 
los daños indirectos, queda excluida.

Manual de usuario del  
vigila bebés DBX-35

1	 INTRODUCCIÓN
El DBX-35 es un vigila bebés con alarma que le permite 
escuchar de forma inalámbrica los sonidos que recoge el 
micrófono en la unidad de transmisión. Este dispositivo se 
utiliza comúnmente como vigila bebés para niños peque-
ños y también se puede utilizar para escuchar el sonido en 
habitaciones con personas mayores.

2.	 FINALIDAD DE USO
El DBX-35 es un vigila bebés/ detector de sonido para uso 
doméstico. El DBX-35 no puede ser nunca un sustituto de 
la presencia física de los padres, niñeras o cuidadores.

3.	 MODO ECO
El vigila bebés DBX-35 está equipado con un modo ECO, 
en este modo el transmisor se apaga automáticamente 
cuando el bebé está durmiendo en silencio y solamente se 
activa cuando es necesario, es decir, cuando el bebé está 
llorando. Véase también el capítulo 11.1 de este manual

4.	 DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
La declaración de conformidad está disponible en  
http://DOC.hesdo.com/DBX-35-DOC.pdf

5.	 USO AUTORIZADO
El DBX-35 funciona en una frecuencia de 1800 MHz. El 
uso de este equipo está permitido en todos los países de 
la UE.

6.	 MEDIO AMBIENTE (eliminación)
Al final de la vida útil del producto, no se debe tirar 
junto con basura doméstica normal. El usuario debe-
rá devolver el producto a un punto de recogida para 

el reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos.
Nunca tire a la basura las baterías agotadas, llévelas a su 
punto de recogida local para productos químicos.

12.	El indicador de energía, el indicador de estado
•	 y el indicador verde parpadean cuando la unidad de 

bebés está buscando la unidad de padres
•	 el indicador verde permanece encendido cuando la uni-

dad del bebé está conectada a la unidad de los padres
13.	 luz nocturna incorporada
14.	micrófono incorporado
15.	botón de llamar a la unidad de los padres
16.	botón de encendido para la luz nocturna
17.	botón de encendido
18.	 conexión del adaptador de alimentación
19.	botones de aumento / disminución de volumen

9	 INSTALACIÓN

9.1	UNIDAD DE LOS PADRES:
1.	 La unidad de los padres es recibe alimentación de las 2 pi-

las recargables incluidas. Estas baterías se cargan a través 
del adaptador de corriente incluido.

2.	 Quite la tapa de la batería en la parte trasera de la unidad 
de padres

3.	 Inserte las pilas recargables de acuerdo con las marcas del 
interior del compartimiento de las pilas, preste atención a la 
polaridad (+ y -).

4.	 Vuelva a poner la tapa de la batería.
5.	 Inserte la clavija pequeña del adaptador de alimentación en 

la entrada de 6V CC de la unidad de los padres e inserte el 
adaptador en un enchufe de pared de 230Volt.

6.	 ahora, por favor cargue, la unidad de los padres de forma 
continua durante 15 horas para cargar correctamente la 
batería

ATENCIÓN:
Coloque las pilas en la unidad de padres antes de conectar 
el adaptador de corriente.

9.2	UNIDAD DEL BEBÉ:
La unidad del bebé recibe alimentación por medio del adap-
tador de corriente suministrado. Conecte el adaptador de co-
rriente con la conexión de 6V CC de la unidad de los padres y 
conecte el adaptador de alimentación en una toma de corriente 
de 230 voltios.

3.	 botón para hablarle a la unidad del bebé
4.	 altavoz incorporado
5.	 botón de encendido
6.	 El indicador de energía, el indicador de estado

•	 y el indicador verde parpadean cuando la unidad de 
padres está buscando la unidad del bebé

•	 el indicador verde ¡permanece encendido cuando la 
unidad de padres está conectada a la unidad del bebé

•	 parpadea el indicador rojo cuando las baterías se están 
cargando

•	 el indicador rojo permanece encendido cuando las bate-
rías están casi vacías

7.	 micrófono incorporado
8.	 compartimento de las pilas (parte posterior de la unidad de 

los padres)
9.	 conexión del adaptador de alimentación
10.	botones de aumento / disminución de volumen
11.	 Interruptor de la función VOX

Unidad del bebé:
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7.	 ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Adaptador elétrico:	modelo: S003GV0600050 

entrada: CA de 100-240V, 50/60Hz 150mA 
saída: CC de 6V 500mA 

Frequência:	 1880-1900 Mhz
Maximum Power :	 < 24 dBm
Temperatura de funcionamento: 0 ~ 40°C
Temperatura de armazenamento: -20 ~ 70°C
Alcance:	 até 50 m dentro de casa 

até 300 m fora de casa
Pilhas:	 2 pilhas AAA Alcalinas de 1,5 V, 

Ou 2 pilhas AAA MiMH recarregáveis, 
com entrada lateral para carregar1

Duração da bateria da unidade pai: máx. 10 horas
Duração de carregamento da bateria da unidade pai: 
máx. 8 horas

8	 VISÃO GERAL

Unidade pai:

1.	 possibilidade de transportar a unidade pai no cinto, por 
exemplo, com uma correia

2.	 indicadores sonoros, iluminam-se quando o bebé está a 
chorar para o notificar no caso de ter colocado o volume 
em DESLIGADO

9.3	DICAS DE COLOCAÇÃO:
•	 NÃO coloque a unidade criança na cama com o bebé, 

mas mantenha a uma distância mínima de 1-2 metros 
entre o bebé e a unidade criança.

•	 CERTIFIQUE-SE DE QUE O BEBÉ NÃO CONSEGUE 
TOCAR NO CADO ADAPTADOR.

•	 Não exponha a unidade criança ou a unidade pai a luz 
solar direta ou áreas húmidas. Este intercomunicador 
de criança não é à prova de água, a penetração de 
humidade pode provocar danos à eletrónica.

10	 UTILIZAÇÃO
Não se esqueça, este intercomunicador de criança é apenas 
um acessório para permanecer descansado. O aparelho 
nunca deve substituir a presença e monitorização físicas de 
um pai ou ama.

10.1 LIGAR/DESLIGAR E VERIFICAÇÃO DA LIGAÇÃO:
Ligar a unidade pai:
1.	 Mantenha premido o interruptor  durante pelo menos 

2 segundos para ligar a unidade pai
2.	 o indicador de alimentação começa a piscar e a unidade 

pai estabelece uma ligação com a unidade criança

Ativar a unidade criança:
1.	 Mantenha premido o interruptor  durante pelo menos 

2 segundos para ligar a unidade pai
2.	 o indicador de alimentação começa a piscar e a unidade 

pai estabelece uma ligação com a unidade criança

Ligação OK:
assim que a unidade pai e a unidade criança se tenham 
“encontrado”, a ligação é estabelecida e os indicadores 
permanecem acesos.

Desligar a unidade pai e a unidade criança:
Mantenha premido o interruptor  na unidade pai ou unidade 
criança durante 2 segundos para desligar essa unidade.

10.2 OUVIR:
Assim que a unidade criança deteta qualquer som, este som 
será transmitido para a unidade pai.

Volume de receção:
Pode definir o volume (10 níveis + som desligado) com as 
teclas + e - da unidade pai.
Ao alcançar o volume máximo ou mínimo, irá ouvir um som 
de bipe extra quando premir o botão + ou -.

Notificação de som ótica:
Os indicadores de som na unidade pai acendem-se de 
acordo com o ritmo de choro do bebé; isto apresenta-lhe uma 
indicação dos sons no quarto do bebé, mesmo quando tem o 
volume desligado.

10.3 TOM DE CHAMADA PARA A UNIDADE PAI:
Pode utilizar esta função para solicitar auxílio no quarto 
do bebé ou procurar a unidade pai, caso não saiba onde a 
colocou. Tenha em atenção que a unidade pai tem de estar 
ligada para emitir os tons de chamada.
1.	 Prima por instantes o botão  na unidade criança
2.	 A unidade pai irá emitir uma série de 2 tons de bipe.
3.	 Este tom de bipe irá parar após 2 minutos ou pode premir 

uma tecla aleatória para parar os tons de bipe antes.
Esses tons de bipe podem também ser ouvidos quando a 
unidade pai está na posição 0 (sem som)

10.4 LUZ DE PRESENÇA:
Prima por instantes o botão  na unidade criança para ligar/
desligar a luz de presença.

10.5 VOX (interruptor operado por voz)
Com o interruptor VOX na unidade pai em DESLIGADO, a 
unidade criança vai transmitir todos os sons do bebé para a 
unidade pai, até quando o bebé está a dormir calmamente.

Com o interruptor VOS em LIGADO, a unidade criança só irá 
transmitir sons quando o bebé estiver a chorar.

O nível de som a que a unidade criança se liga no modo VOX 
Ligado é fixo e não pode ser ajustado.

11	 OUTRAS FUNÇÕES

11.1 MODO ECO:
Quando o interruptor VOX na unidade pai está LIGADA, a 
unidade criança para de transmitir quando o bebé está a 
dormir calmamente. Neste caso, o transmissor é desligado 
por completo. 
Contudo, breves sinais de verificação irão verificar a ligação 
entre a unidade criança e a unidade pai.
Quando o interruptor VOX está DESLIGADO, a unidade 
criança vai transmitir continuamente, o que significa que o 
MODO ECO não está disponível com VOX DESLIGADO.

11.2 VERIFICAÇÃO DA LIGAÇÃO:
Unidade pai:
Assim que e desde que a unidade pai e a unidade criança 
estejam em contacto uma com a outra, a luz verde ligar/des-
ligar está continuamente ligada na unidade pai e permanece 
ligada.

Assim que a unidade pai se afasta da unidade criança (ou a 
unidade criança está desligada ou avariada), este indicador 
começa a piscar enquanto a unidade emite um tom de bipe a 
cada segundo.

Assim que a causa para a notificação de fora do alcance tiver 
sido solucionada, o indicador de ligação fica verde continua-
mente e os tons de bipe não serão mais emitidos.

Quando as unidades são ligadas pela primeira vez, o indica-
dor de ligação começa primeiro a piscar. A unidade pai está 
agora a “procurar” a unidade criança. Assim que a unidade 
criança é “encontrada”, o indicador fica verde.

Unidade criança:
Quando a ligação entre a unidade pai e a unidade criança se 
perde, o indicador de alimentação na unidade criança começa 
a piscar. Contudo, não são emitidos tons de bipe.

11.3 INDICADOR DE BATERIA DA UNIDADE PAI:
Pelo menos uma hora antes, a unidade pai desliga-se devido 
a pilhas gastas, o indicador de alimentação vermelho acende-

se e será emitido um tom de bipe a cada 30 segundos. Ligue 
o adaptador para carregar as pilhas ou insira pilhas com a 
carga plena. 

12	 INSTRUÇÕES (DE SEGURANÇA) GERAIS E DICAS

12.1 GERAL:
Antes de cada utilização, verifique sempre que o 
intercomunicador da criança está a funcionar corretamente. 
Além de verificar o alcance e a ligação do intercomunicador 
DBX-35, recomendamos que verifique a sua ligação ao ouvir 
durante a utilização.

Utilize apenas o intercomunicador de criança como um 
auxiliar de descanso adicional, nunca deve servir como 
substituto de um adulto ou humano e ama.

O DBX-35 não deve ser utilizado para outro fim além de 
detetar os sons na sua habitação privada. Qualquer pessoa 
que esteja na divisão que esteja a ser ouvido, deve ser 
informada sobre a utilização do intercomunicador de criança.
Não precisa de uma licença para utilizar este 
intercomunicador de criança. O sistema pode ser aplicado 
livremente em qualquer situação doméstica. Contudo, não 
podemos garantir sempre uma transmissão do sinal sem 
interferências.

Caso a unidade não esteja a ser utilizada, desligue sempre o 
aparelho no interruptor.

PARA EVITAR O RISCO DE ASFIXIA, É ESSENCIAL 
GARANTIR QUE A CRIANÇA NUNCA CONSEGUE 
ALCANÇAR O CABO ADAPTADOR

12.2 MANUTENÇÃO:
Limpe o intercomunicador apenas com um pano humedecido 
- nunca utilize produtos de limpeza químicos. Antes de 
qualquer limpeza, deve desligar os adaptadores. Antes de 
limpar, deve desligar qualquer adaptador elétrico ligado.

12.3 UTILIZAR VÁRIOS INTERCOMUNICADORES:
A tecnologia do DBX-35 permite o uso simultâneo e sem fios 
de vários intercomunicadores (unidade criança e unidade 
pai) próximos uns dos outros, para monitorizar vários 
quartos de crianças ao mesmo tempo; cada combinação 
de unidade pai/criança tem o seu próprio código único, 
o que torna impossível receber sinais DBX-35 de outros 
intercomunicadores ou para outros intercomunicadores 
receberem o som do seu bebé.
Não é possível expandir o seu DBX-35 com unidades criança 
ou unidades pai individuais

12.4 FONTE DE ALIMENTAÇÃO:
Adaptadores:
Quando utiliza adaptadores, utilize apenas os adaptadores 
fornecidos. Ligar adaptadores elétricos diferentes dos 
adaptadores fornecidos pode provocar danos à eletrónica do 
intercomunicador DBX-35.

Pilhas:
Pode instalar pilhas normais e recarregáveis, tenha em aten-
ção que as pilhas recarregáveis são carregadas na LATERAL 
das pilhas. Isto significa que nem todas as pilhas recarregá-
veis podem ser utilizadas. Quando as pilhas fornecidas estão 
gastas, contacte o serviço ao cliente Alecto para obter um 
novo conjunto de pilhas recarregáveis com ligação lateral.
Número de pedido deste tipo de pilha: “DBX-35.00”. Reco-
mendamos que substitua sempre ambas as pilhas ao mesmo 
tempo, mesmo quando apenas uma pilha está gasta.

12.5 ALCANCE:
Este intercomunicador tem 300 metros de alcance em 
campo aberto e até 50 metros dentro de casa; este alcance 
depende das condições locais (paredes de betão, outros 
intercomunicadores, telefones sem fios, etc.).

12.6 UTILIZAÇÃO DE BATERIA DA UNIDADE PAI:
Com pilhas totalmente carregadas, pode utilizar a unidade pai 
durante mais de 10 horas. Este tempo depende da utilização 
(a definição do nível de volume, a condição das pilhas 
recarregáveis, etc.).

Tenha em atenção que a unidade pai continua a utilizar uma 
pequena quantidade de carga quando está desligada. Isto é o 
motivo pelo qual recomendamos deixar a unidade pai ligada 
sempre ao adaptador elétrico, mesmo quando não está a 
utilizar o intercomunicador. Isto garante que as pilhas estão 
totalmente carregadas a qualquer momento que precise de 
fazer um uso móvel do intercomunicador.

13	 GARANTIA
Para o Alecto DBX-35 tem 24 meses de garantia após a data 
da aquisição. Durante este período, garantimos a reparação 
gratuita de defeitos provocados por erros de material e de 
fabrico. Tudo isto está sujeito à avaliação final do importador.

QUENTE AO MANUSEAR: Se notar algum defeito, consulte 
primeiro o manual do utilizador. Se o manual não facultar 
nenhuma resposta definitiva, contacte o fornecedor deste 
intercomunicador ou contacte o serviço ao cliente da Alecto 
ou através da Internet, em www. alecto.nl.

A GARANTIA TORNA-SE NULA E INVÁLIDA: NO caso de 
uso inapropriado, ligações incorretas, derrame e/ou pilhas 
instaladas incorretamente, uso de peças ou acessórios 
não originais, negligência e no caso de defeito provocados 
por humidade, incêndio, inundação, trovoada e desastres 
naturais. No caso de modificações não autorizadas e/ou 
reparações executadas por terceiros. No caso de transporte 
incorreto do dispositivo sem embalamento adequado e 
quando o dispositivo não seja acompanhado pelo seu cartão 
de garantia e comprovativo de compra. A garantia não cobre 
cabos de conexão, fichas e pilhas. Toda a responsabilidade 
posterior, relativa a quaisquer danos consequenciais, está 
excluída.

Manual do utilizador do 
intercomunicador DBX-35
1	 INTRODUÇÃO

O DBX-35 é um alarme/intercomunicador que lhe permite 
ouvir sem fios os sons captados pelo microfone da 
unidade transmissora. Este dispositivo é frequentemente 
utilizado como intercomunicador para bebés e crianças 
pequenas ou como monitor de sonos para idosos.

2.	 FINALIDADE
O DBX-35 é um alarme/detetor de sons apenas para 
uso doméstico. O DBX-35 nunca pode ser substituto 
para a presença física de pais, amas ou prestadores de 
cuidados.

3.	 MODO ECO
O DBX-35 é um intercomunicador equipado com MODO 
ECO, em que o transmissor é desligado automaticamente 
quando o bebé está a dormir silenciosamente e só se liga 
quando necessário, isto é, apenas quando o seu bebé 
estiver a chorar. 
Consulte também o capítulo 11.1 deste manual.

4.	 DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
A declaração de conformidade está disponível na:
http://DOC.hesdo.com/DBX-35-DOC.pdf

5.	 USO AUTORIZADO
O DBX-35 funciona na frequência de 1800MHz. O uso do 
equipamento é permitido em todos os países da UE.

6.	 AMBIENTE (eliminação)
No final da vida útil do produto, este não deve ser 
eliminado como lixo doméstico normal. Deve en-
tregar num ponto de recolha para a reciclagem do 
equipamento elétrico e eletrónico. Nunca deite fora 

pilhas gastas, entregue no centro local para pequenos 
resíduos químicos.

12.	 indicador de ligado e indicador de estado e
•	 indicador verde intermitente quando a unidade criança 

procura a unidade pai
•	 o indicador verde permanece aceso quando a unidade 

criança está ligada à unidade pai
13.	 luz de presença integrada
14.	microfone integrado
15.	botão chamar para a unidade pai
16.	 interruptor para a luz de presença
17.	 interruptor
18.	 ligação ao adaptador elétrico
19.	botões aumentar/reduzir volume

9	 INSTALAÇÃO

9.1	UNIDADE PAI:
1.	 A unidade pai é alimentada pelas 2 pilhas recarregáveis 

incluídas. Estas pilhas são carregada através do 
adaptador elétrico incluído.

2.	 Remova a tampa das pilhas na traseira da unidade pai
3.	 Insira as pilhas recarregáveis de acordo com as 

indicações no interior do compartimento - preste atenção 
à polaridade (+ e -).

4.	 Volte a colocar a tampa do compartimento das pilhas.
5.	 Insira a ficha pequena do adaptador elétrico na entrada 

CC de 6V da unidade pai e insira o adaptador numa 
tomada elétrica de 230 Volt.

6.	 Agora carregue a unidade pai continuamente durante 
15 horas para carregar devidamente o pacote de pilhas.

ATENÇÃO:
Insira as pilhas na unidade pai primeiro e ligue então ao 
adaptador elétrico.

9.2	UNIDADE CRIANÇA:
A unidade criança é alimentada pelo adaptador elétrico 
fornecido. Ligue o adaptador elétrico com a ligação CC de 
6v da unidade pai e ligue o adaptador elétrico a uma tomada 
elétrica de 230 Volt.

3.	 botão para responder à unidade criança
4.	 coluna integrada
5.	 interruptor
6.	 indicador de ligado e indicador de estado e

•	 indicador verde intermitente quando a unidade pai 
procura a unidade criança

•	 o indicador verde permanece aceso quando a unidade 
pai está ligada à unidade criança

•	 Indicador vermelho intermitente quando as pilhas estão 
a carregar

•	 o indicador vermelho permanece aceso quando as 
pilhas estão quase gastas

7.	 microfone integrado
8.	 compartimento das pilhas (traseira da unidade pai)
9.	 ligação ao adaptador elétrico
10.	botões aumentar/reduzir volume
11.	 Interruptor de função VOX

Unidade criança:

1

5

2

3

6

4

7 8

9

10

11

22

12

15

14

19

18

16

17
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7.	 ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Τροφοδοτικό:	 Μοντέλο: S003GV0600050 

είσοδος: 100-240V AC 50/60Hz 150mA 
έξοδος: 6V DC 500mA 

Συχνότητα:	 1880-1900 Mhz
Maximum Power :	 < 24 dBm
Θερμοκρασία λειτουργίας: 0 ~ 40°C
Θερμοκρασία αποθήκευσης: -20 ~ 70°C
Εύρος:	 έως 50m σε εσωτερικό χώρο 

έως 300m σε εξωτερικό χώρο
Μπαταρίες:	 2x AAA Αλκαλικές 1.5V 

ή 2x AAA NiMH επαναφορτιζόμενες, 
με πλευρική είσοδο για φόρτιση!

Διάρκεια ζωής μονάδας γονέα πάνω στην μπαταρία:  
max. 10 ώρες
Χρόνος επαναφόρτισης μπαταρίας μονάδας γονέα:  
max. 8 ώρες

8	 ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΕΙΣ

Μονάδα γονέα:

1.	 δυνατότητα να φοράτε τη μονάδα γονέα πάνω π.χ. στη 
ζώνη σας χρησιμοποιώντας ένα μικρό σχοινί πρόσδεσης

2.	 δείκτες ήχου, θα φωτίζονται όταν το βρέφος κλαίει για να 
ειδοποιηθείτε σε περίπτωση που έχετε ρυθμίσει την ένταση 
του ήχου στη θέση απενεργοποίησης (OFF)

9.3	ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ:
•	 ΜΗΝ τοποθετείτε τη μονάδα βρέφους στο κρεβάτι μαζί 

με το μωρό, αλλά διατηρήστε μια ελάχιστη απόσταση 1-2 
μέτρων ανάμεσα στο μωρό και τη μονάδα βρέφους.

•	 ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ ΒΡΕΦΟΣ ΔΕΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΑΚΟΥ-
ΜΠΗΣΕΙ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΟΥ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ.

•	 Μην εκθέτετε τη μονάδα βρέφους ή τη μονάδα γονέα στο 
άμεσο ηλιακό φως ή σε περιοχές με υγρασία. Η εν λόγω 
ενδοεπικοινωνία βρέφους δεν είναι αδιάβροχη, η διεισδύουσα 
υγρασία μπορεί να προκαλέσει ζημιά στα ηλεκτρονικά μέρη.

10	 ΧΡΗΣΗ
Μη ξεχνάτε ότι η εν λόγω ενδοεπικοινωνία βρέφους είναι ένα 
επιπλέον «κομμάτι του μυαλού». Η συσκευή δεν μπορεί ποτέ 
να αντικαταστήσει τη φυσική παρουσία και την παρακολούθηση 
ενός γονέα ή μιας μπέιμπι σίτερ.

10.1 ΕΛΕΓΧΟΣ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΚΑΙ 
ΣΥΝΔΕΣΗΣ:
Ενεργοποίηση της μονάδας γονέα:
1.	 πιέστε και κρατήστε πατημένη τη  μονάδα τροφοδοσίας 

για 2 δευτερόλεπτα τουλάχιστον για να ενεργοποιήσετε τη 
μονάδα γονέα

2.	 ο δείκτης ισχύος αρχίζει να αναβοσβήνει και η μονάδα 
γονέα θα δημιουργήσει σύνδεση με τη μονάδα βρέφους

Ενεργοποιήστε τη μονάδα βρέφους:
1.	 πιέστε και κρατήστε πατημένη τη  μονάδα τροφοδοσίας 

για 2 δευτερόλεπτα τουλάχιστον για να ενεργοποιήσετε τη 
μονάδα γονέα

2.	 ο δείκτης ισχύος αρχίζει να αναβοσβήνει και η μονάδα 
γονέα θα δημιουργήσει σύνδεση με τη μονάδα βρέφους

Σύνδεση OK:
μόλις η μονάδα γονέα και η μονάδα βρέφους έχουν ‘βρει’ ο ένας 
τον άλλον, η σύνδεση δημιουργείται και οι δείκτες θα παραμέ-
νουν αναμμένοι.

Απενεργοποίηση της μονάδας γονέα και της μονάδας βρέφους:
πιέστε και κρατήστε πατημένο το  κουμπί τροφοδοσίας πάνω 
στη μονάδα γονέα ή βρέφους για 2 δευτερόλεπτα για να απε-
νεργοποιήσετε την εν λόγω μονάδα

10.2 ΑΚΡΟΑΣΗ:
Μόλις το βρέφος ανιχνεύσει οποιοδήποτε ήχο, ο ήχος αυτός θα 
μεταδοθεί στη μονάδα γονέα.

Ένταση ήχου λήψης:
Μπορείτε να ρυθμίσετε την ένταση του ήχου (10 στάθμες + ήχος 
απενεργοποιημένος) με τα πλήκτρα + και - πάνω στη μονάδα γονέα.
Μόλις φθάσετε στη μέγιστη ή την ελάχιστη ένταση ήχου, ένας 
επιπλέον τόνος ‘μπιπ’ θα ηχήσει όταν πατήσετε το κουμπί + ή - 
αντίστοιχα.

Οπτική γνωστοποίηση ήχου:
Οι δείκτες ήχου πάνω στη μονάδα γονέα θα φωτιστούν ανά-
λογα με το ρυθμό του κλάματος του μωρού, πράγμα που σας 
παρέχει μια ένδειξη των ήχων στο δωμάτιο του βρέφους ακόμα 
και αν έχετε απενεργοποιήσει την ένταση του ήχου

10.3 ΤΟΝΟΣ ΚΛΗΣΗΣ ΣΤΗ ΜΟΝΑΔΑ ΓΟΝΕΑ:
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτήν τη λειτουργία για να ζητή-
σετε βοήθεια στο δωμάτιο του βρέφους ή για να αναζητήσετε τη 
μονάδα γονέα σε περίπτωση που την έχετε παραπετάξει. Λάβε-
τε υπόψη ότι η μονάδα γονέα πρέπει να είναι ενεργοποιημένη 
για να εκπέμπει τους τόνους κλήσης.
1.	 πατήστε σύντομα το  κουμπί πάνω στη μονάδα βρέφους
2.	 η μονάδα γονέα θα εκπέμψει μια σειρά από 2 τόνους ‘μπιπ’
3.	 ο εν λόγω τόνος ‘μπιπ’ θα σταματήσει μετά από 2 λεπτά ή 

μπορείτε να πατήσετε οποιοδήποτε κουμπί για να σταματή-
σετε τους τόνους ‘μπιπ’ πιο πριν

Αυτοί οι τόνοι ‘μπιπ’ μπορούν επίσης να ακουστούν όταν η έντα-
ση ήχου στη μονάδα γονέα έχει ρυθμιστεί στο 0 (κανένας ήχος)

10.4 ΦΩΤΑΚΙ ΝΥΚΤΟΣ:
Πατήστε σύντομα το κουμπί  πάνω στη μονάδα βρέφους για 
να ανάψετε / σβήσετε το φωτάκι νυκτός.

10.5 VOX (διακόπτης που λειτουργεί με τη φωνή)
Με τον διακόπτη VOX πάνω στη μονάδα γονέα ρυθμισμένο στο 
OFF, η μονάδα βρέφους θα μεταδίδει όλους τους ήχους του μωρού 
στη μονάδα γονέα, ακόμα και όταν το μωρό κοιμάται ήσυχα.

Με τον διακόπτη VOX ρυθμισμένο στο ON, η μονάδα βρέφους 
θα μεταδίδει ήχους μόνο όταν το μωρό κλαίει.

Η στάθμη ήχου στην οποία η μονάδα βρέφους ενεργοποιεί τον 
τρόπο λειτουργίας VOX ON είναι σταθερή και δεν μπορεί να 
ρυθμιστεί.

11	 ΑΛΛΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ

11.1 ΤΡΟΠΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ECO:
Όταν ο διακόπτης VOX πάνω στη μονάδα γονέα είναι ρυθμισμένος 
στο ON, η μονάδα βρέφους θα σταματήσει να μεταδίδει όταν το 
μωρό κοιμάται ήσυχα. Σε αυτήν την περίπτωση, ο πομπός απε-
νεργοποιείται τελείως. Ωστόσο, σύντομα σήματα επαλήθευσης θα 
ελέγξουν τη σύνδεση ανάμεσα στη μονάδα βρέφους και τη μονάδα 
γονέα.
Όταν ο διακόπτης VOX είναι ρυθμισμένος στο OFF, η μονάδα 
βρέφους θα μεταδίδει συνεχώς πράγμα που σημαίνει ότι ο τρόπος 
λειτουργίας ECO δεν διατίθεται με VOX OFF.

11.2 ΕΛΕΓΧΟΣ ΣΥΝΔΕΣΗΣ:
Μονάδα γονέα:
Εφόσον η μονάδα γονέα και η μονάδα βρέφους βρίσκονται σε 
επαφή η μια με την άλλη, το πράσινο φως on / off που βρίσκε-
ται συνεχώς στη μονάδα γονέα θα παραμένει αναμμένο.

Μόλις η μονάδα γονέα βρεθεί εκτός εύρους από τη μονάδα 
βρέφους (ή η μονάδα βρέφους είναι απενεργοποιημένη ή δυ-
σλειτουργεί), ο δείκτης αυτός θα αρχίσει να αναβοσβήνει ενόσω 
η μονάδα εκπέμπει ένα τόνο ‘μπιπ’ κάθε δευτερόλεπτο.

Μόλις η αιτία για την εκτός εύρους γνωστοποίηση επιλυθεί, ο 
δείκτης σύνδεσης θα γίνεται συνεχώς πράσινος και οι τόνοι 
‘μπιπ’ δεν θα εκπέμπονται πια.

Επίσης όταν οι μονάδες ενεργοποιηθούν πρώτες, ο δείκτης 
σύνδεσης θα αρχίσει να αναβοσβήνει πρώτος. Η μονάδα γονέα 
αναζητάει τώρα τη μονάδα βρέφους. Μόλις η μονάδα βρέφους 
‘βρεθεί’, ο δείκτης θα γίνει πράσινος.

Μονάδα βρέφους:
Όταν η σύνδεση ανάμεσα στη μονάδα γονέα και τη μονάδα 
βρέφους έχει χαθεί, ο δείκτης ισχύος στη μονάδα βρέφους θα 
αρχίσει να αναβοσβήνει. Ωστόσο, δεν εκπέμπονται τόνοι ‘μπιπ’.

11.3 ΕΝΔΕΙΞΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΜΟΝΑΔΑΣ ΓΟΝΕΑ:
Τουλάχιστον μια ώρα πριν να σβήσει η μονάδα γονέα λόγω 
κενών μπαταριών, ο κόκκινος δείκτης ισχύος θα ανάψει και ένας 
τόνος ‘μπιπ’ θα εκπέμπεται κάθε 30 δευτερόλεπτα. Παρακαλείστε 
να συνδέσετε τον αντάπτορα για να επαναφορτίσετε τις μπαταρί-
ες ή να εισάγετε πλήρεις μπαταρίες.

12	 ΓΕΝΙΚΕΣ (ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ) ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ

12.1 ΓΕΝΙΚΑ:
Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε πάντοτε αν η ενδοεπικοινω-
νία με το βρέφος λειτουργεί σωστά. Πέρα από τον έλεγχο του 
εύρους ενδοεπικοινωνίας και της σύνδεσης του DBX-35, συνι-
στάται να ελέγξετε τη σύνδεσή του με το αφτί σας ενόσω αυτός 
βρίσκεται σε χρήση.

Χρησιμοποιήστε την ενδοεπικοινωνία βρέφους μόνο σαν ένα 
«πρόσθετο κομμάτι του μυαλού», δεν μπορεί ποτέ να χρησι-
μοποιηθεί ως υποκατάστατο ενός ενήλικα, ενός ανθρώπου και 
μιας μπέιμπι σίτερ.

Το DBX-35 δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για κάτι άλλο εκτός 
από την ανίχνευση ήχων εντός του δικού σας ιδιωτικού πε-
ριβάλλοντος χώρου, οποιοδήποτε άτομο που βρίσκεται στο 
δωμάτιο τους ακούσει, πρέπει να πληροφορηθεί για την ενδοε-
πικοινωνία βρέφους που βρίσκεται σε χρήση.

Δεν χρειάζεται να έχετε άδεια για τη χρήση της εν λόγω ενδο-
επικοινωνίας βρέφους. Εφαρμογή του συστήματος μπορεί να 
γίνει ελεύθερα σε κάθε οικιακή περίσταση. Ωστόσο, δεν μπορεί 
να υπάρξει εγγύηση για μια μετάδοση σημάτων χωρίς παρεμ-
βολές.

Σε περίπτωση που οι μονάδες δεν χρησιμοποιούνται, παρα-
καλείστε να σβήνετε τη συσκευή χρησιμοποιώντας το κουμπί 
τροφοδοσίας.

ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΟΝ ΚΙΝΔΥΝΟ ΠΝΙΓΜΟΥ, ΕΙΝΑΙ ΑΠΑ-
ΡΑΙΤΗΤΟ ΝΑ ΕΞΑΣΦΑΛΙΣΕΤΕ ΟΤΙ ΤΟ ΒΡΕΦΟΣ ΔΕΝ ΜΠΟ-
ΡΕΙ ΠΟΤΕ ΝΑ ΠΙΑΣΕΙ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΟΥ ΑΝΤΑΠΤΟΡΑ

12.2 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Καθαρίζετε το μόνιτορ βρέφους μόνο με ένα βρεγμένο πανί. 
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ χημικά καθαριστικά. Πριν από οποιο-
δήποτε καθαρισμό, πρέπει να αποσυνδέσετε τους αντάπτορες. 
Πριν τον καθαρισμό, οι οποιοιδήποτε προσαρμογείς ισχύος 
πρέπει να αποσυνδεθούν.

12.3 ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΩΝΤΑΣ ΠΟΛΛΑΠΛΕΣ ΕΝΔΟΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΕΣ 
ΒΡΕΦΟΥΣ:
Η τεχνολογία του DBX-35 επιτρέπει την ταυτόχρονη και ελεύθερη 

εγχόρδων χρήση πολλαπλών πλήρων σετ ενδοεπικοινωνίας 
βρέφους (μονάδα βρέφους και μονάδα γονέα) το ένα δίπλα στο 
άλλο, την παρακολούθηση πολλαπλών δωματίων βρέφους ταυ-
τόχρονα. Κάθε συνδυασμός μονάδας γονέα/βρέφους παρέχεται 
με τον δικό του μοναδικό κώδικα, καθιστώντας αδύνατη τη λήψη 
άλλων ενδοεπικοινωνιών βρέφους ή για άλλες ενδοεπικοινωνίες 
βρέφους να λάβουν τον ήχο από το μωρό σας.
Δεν είναι δυνατόν να επεκτείνετε το δικό σας DBX-35 με ατομι-
κές μονάδες βρέφους ή μονάδες γονέα.

12.4 ΤΡΟΦΟΔΟΤΙΚΟ:
Αντάπτορες:
Όταν χρησιμοποιείτε αντάπτορες, χρησιμοποιείτε μόνο τους 
χορηγηθέντες αντάπτορες. Η σύνδεση άλλων προσαρμογέ-
ων ισχύος διαφορετικών από τους χορηγηθέντες αντάπτορες 
μπορεί να προκαλέσει ζημία στα ηλεκτρονικά μέρη της DBX-35 
ενδοεπικοινωνίας.

Μπαταρίες:
Μπορείτε να εγκαταστήσετε αμφότερες μπαταρίες, κανονικές και 
επαναφορτιζόμενες, λάβετε όμως υπόψη σας ότι οι επαναφορ-
τιζόμενες μπαταρίες φορτίζονται στην ΠΛΕΥΡΑ των μπαταριών. 
Πράγμα που σημαίνει ότι όλες οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες 
δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν. Όταν οι χορηγηθείσες μπα-
ταρίες είναι εξαντλημένες, παρακαλείστε να επικοινωνήσετε με 
την εξυπηρέτηση πελατών της Alecto για ένα νέο σετ επαναφορ-
τιζόμενων μπαταριών με πλευρική σύνδεση.
Παραγγείλατε τον αριθμό αυτού του τύπου μπαταρίας: “DBX-
35.00”. Σας συνιστούμε να αντικαθιστάτε πάντα αμφότερες τις 
μπαταρίες ταυτόχρονα, ακόμα και όταν μια και μόνο μπαταρία 
είναι εξαντλημένη.

12.5 ΕΥΡΟΣ:
Η εν λόγω ενδοεπικοινωνία βρέφους έχει εύρος 300 μέτρα σε 
ανοιχτό πεδίο και έως 50 μέτρα σε εσωτερικό χώρο. Το εύρος 
αυτό εξαρτάται από τις τοπικές συνθήκες (τοίχοι από τσιμέντο, 
άλλες ενδοεπικοινωνίες μωρού, ασύρματα τηλέφωνα, κλπ).

12.6 ΧΡΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΜΟΝΑΔΑΣ ΓΟΝΕΑ:
Έχοντας πλήρως φορτισμένες μπαταρίες, μπορείτε να χρησι-
μοποιήσετε τη μονάδα γονέα για περισσότερο από 10 ώρες. Ο 
χρόνος αυτός εξαρτάται από τη χρήση (τη ρύθμιση της στάθμης 
της έντασης του ήχου, την κατάσταση των επαναφορτιζόμενων 
μπαταριών, κλπ).

Λάβετε υπόψη σας ότι η μονάδα γονέα χρησιμοποιεί ακόμα μια 
μικρή ποσότητα ρεύματος όταν είναι σβηστή. Για αυτόν το λόγο 
συνιστάται να αφήνεται η μονάδα γονέως συνέχεια συνδεδεμέ-
νη στον προσαρμογέα ισχύος, ακόμα και όταν δεν χρησιμοποι-
είτε το μόνιτορ βρέφους. Πράγμα που εξασφαλίζει ότι το πακέτο 
μπαταρίας είναι πλήρως φορτισμένο οποτεδήποτε χρειάζεται να 
κάνετε κινητή χρήση του μόνιτορ βρέφους.

13	 ΕΓΓΥΗΣΗ
Για το Alecto DBX-35 έχετε εγγύηση 24 μηνών από την ημερο-
μηνία αγοράς. Κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου, εγγυόμα-
στε τη δωρεάν επισκευή των ελαττωμάτων που έχουν προκλη-
θεί από το υλικό και από σφάλματα κατά την κατασκευή. Όλα 
αυτά υπόκειται στην τελική εκτίμηση του εισαγωγέα.

ΚΑΥΤΟ ΣΤΟ ΧΕΙΡΙΣΜΟ: Εάν παρατηρήσετε το οποιοδήποτε 
ελάττωμα, ανατρέξτε πρώτα στο εγχειρίδιο χρήστη. Εάν το 
εγχειρίδιο δεν παρέχει καθοριστική απάντηση, παρακαλείστε να 
επικοινωνήσετε με τον προμηθευτή αυτού του βίντεο μόνιτορ 
βρέφους ή με το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών της Alecto ή 
μέσω Ίντερνετ στο www.alecto.nl

Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΘΙΣΤΑΤΑΙ ΑΚΥΡΗ: Σε περίπτωση εσφαλμένης 
χρήσης, λανθασμένων συνδέσεων, διαρροής και/ή εσφαλμένης 
τοποθέτησης μπαταριών, χρήσης μη γνήσιων ανταλλακτικών ή 
εξαρτημάτων, αμέλειας και σε περίπτωση βλάβης που προκλή-
θηκε από υγρασία, φωτιά, πλημμύρες, κεραυνούς και φυσικές 
καταστροφές. Σε περίπτωση μη εξουσιοδοτημένων τροποποι-
ήσεων και/ή επισκευών που πραγματοποιήθηκαν από τρίτους. 
Σε περίπτωση λανθασμένης μεταφοράς της συσκευής δίχως 
επαρκή συσκευασία και όταν η συσκευή δεν συνοδεύεται από 
αυτήν την κάρτα εγγύησης και την απόδειξη αγοράς. Η εγγύηση 
δεν καλύπτει καλώδια σύνδεσης, βύσματα και μπαταρίες. Κάθε 
επιπλέον ευθύνη, ιδίως όσον αφορά τυχόν αποθετικές ζημίες, 
αποκλείεται.

Εγχειρίδιο Χρήστη 
DBX-35 Μόνιτορ βρέφους

1	 ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Το DBX-35 είναι ένας συναγερμός βρέφους / μόνιτορ 
που σας επιτρέπει να ακούτε ασύρματα τους ήχους που 
λαμβάνονται από το μικρόφωνο στη μονάδα μετάδοσης. Η 
συσκευή αυτή συχνά χρησιμοποιείται ως μόνιτορ βρέφους 
για βρέφη και για μικρά παιδιά ή ως μόνιτορ ήχου για ηλικι-
ωμένα άτομα.

2.	 ΠΡΟΤΕΙΘΕΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Το DBX-35 είναι ένας συναγερμός ήχου / ανιχνευτής για 
οικιακή χρήση μόνο. Το DBX-35 δεν πρέπει ποτέ να ληφθεί 
ως υποκατάστατο της φυσικής παρουσίας γονέων, μπέιμπι 
σίτερ ή κηδεμόνων.

3.	 ECO ΤΡΟΠΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Το μόνιτορ βρέφους DBX-35 είναι εξοπλισμένο με έναν 
τρόπο λειτουργίας ECO σύμφωνα με τον οποίο, ο πομπός 
απενεργοποιείται αυτόματα όταν το μωρό σας κοιμάται 
ήσυχα και ενεργοποιείται μόνον όταν χρειάζεται, δηλαδή 
μόνον όταν το μωρό σας κλαίει. 
Βλέπε επίσης το κεφάλαιο 11.1 σε αυτό το εγχειρίδιο.

4.	 ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ
Η δήλωση συμμόρφωσης διατίθεται στον ιστότοπο  
http://DOC.hesdo.com/DBX-35-DOC.pdf

5.	 ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Το DBX-35 λειτουργεί σε συχνότητα των 1800MHz. Χρήση 
του εξοπλισμού αυτού επιτρέπεται σε όλες τις χώρες της ΕΕ.

6.	 ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ (απόρριψη)
Στο τέλος της διάρκειας της ζωής του, το προϊόν δεν 
πρέπει να απορρίπτεται ως κοινό οικιακό απόρριμμα. 
Πρέπει να το φέρετε σε ένα σημείο συλλογής για την 

ανακύκλωση ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Μην 
πετάτε ποτέ τις εξαντλημένες μπαταρίες αλλά φέρτε τις στον 
κάδο της γειτονιάς σας για τα χημικά απόβλητα.

12.	δείκτης λειτουργίας & δείκτης κατάστασης &
•	 δείκτης λειτουργίας που αναβοσβήνει πράσινος όταν η 

μονάδα βρέφους αναζητάει τη μονάδα γονέα 
•	 ο πράσινος δείκτης λειτουργίας παραμένει αναμμένος όταν 

η μονάδα βρέφους είναι συνδεδεμένη στη μονάδα γονέα
13.	 ενσωματωμένο φωτάκι νυκτός
14.	 ενσωματωμένο μικρόφωνο
15.	 κουμπί κλήσης στη μονάδα γονέα
16.	 κουμπί τροφοδοσίας για το φωτάκι νυκτός
17.	 κουμπί τροφοδοσίας
18.	σύνδεση προσαρμογέα ισχύος
19.	 κουμπιά αύξησης/μείωσης της έντασης του ήχου

9	 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

9.1	ΜΟΝΑΔΑ ΓΟΝΕΑ:
1.	 Η μονάδα γονέα τροφοδοτείται από τις 2 συμπεριλαμβανόμενες 

επαναφορτιζόμενες μπαταρίες. Οι μπαταρίες αυτές φορτίζονται 
μέσω του συμπεριλαμβανόμενου προσαρμογέα ισχύος.

2.	 αφαιρέστε το κάλυμμα μπαταρίας στο πίσω μέρος της 
μονάδας γονέα

3.	 εισάγετε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες σύμφωνα με τις 
σημάνσεις στο εσωτερικό του διαμερίσματος μπαταρίας, 
παρακαλείστε να δώσετε προσοχή στην πολικότητα (+ και -).

4.	 τοποθετείστε ξανά το κάλυμμα μπαταρίας
5.	 εισάγετε το μικρό βύσμα του προσαρμογέα ισχύος στην 

είσοδο DC 6V της μονάδας γονέα και εισάγετε τον αντάπτο-
ρα σε μια πρίζα τοίχου των 230Volt.

6.	 φορτώστε τώρα τη μονάδα γονέα για 15 ώρες συνέχεια για 
να φορτώσετε σωστά το πακέτο μπαταρίας

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Εισάγετε τις μπαταρίες στη μονάδα γονέα και συνδέστε 
ύστερα τον προσαρμογέα ισχύος.

9.2	ΜΟΝΑΔΑ ΒΡΕΦΟΥΣ:
Η μονάδα βρέφους τροφοδοτείται από τον παρεχόμενο προ-
σαρμογέα ισχύος. Συνδέστε τον προσαρμογέα ισχύος με τη 
σύνδεση των 6V DC της μονάδας γονέα και συνδέστε το τροφο-
δοτικό σε μια κεντρική πρίζα των 230 Volt.

3.	 κουμπί για να μιλήσετε πίσω στη μονάδα βρέφους
4.	 ενσωματωμένο ηχείο
5.	 κουμπί τροφοδοσίας
6.	 δείκτης λειτουργίας & δείκτης κατάστασης &

•	 δείκτης λειτουργίας που αναβοσβήνει πράσινος όταν η 
μονάδα γονέα αναζητάει τη μονάδα βρέφους

•	 ο πράσινος δείκτης λειτουργίας παραμένει αναμμένος 
όταν η μονάδα γονέα είναι συνδεδεμένη στη μονάδα 
βρέφους

•	 δείκτης λειτουργίας που αναβοσβήνει κόκκινος όταν οι 
μπαταρίες φορτίζονται

•	 ο κόκκινος δείκτης λειτουργίας παραμένει αναμμένος 
όταν οι μπαταρίες είναι σχεδόν άδειες

7.	 ενσωματωμένο μικρόφωνο
8.	 διαμερίσματα μπαταρίας (πίσω μέρος μονάδα γονέα)
9.	 σύνδεση τροφοδοτικού
10.	 κουμπιά αύξησης/μείωσης της έντασης του ήχου
11.	 διακόπτης λειτουργίας VOX

Μονάδα βρέφους:
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